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BOSNA I HERCEGOVINA

EVROPSKA UNIJA,

dalje u tekstu pojedinadno ,,strana" ili zajednidki ,,strane",

BUDUCI DA moZe do6i do sludajeva u kojima Agencija za evropsku grani6nu i obalnu straZu

(,,Agencija") koordinira operativnu saradnju drZava dlanica Evropske unije i Bosne i Hercegovine,

ukljuduju6i na teritoriji Bosne i Hercegovine,

BUDUCI DA bi trebalo uspostaviti pravni okvir u obliku sporazuma o statusu za situacije u kojima

6e dlanovi tima koje rasporedi Agencija da imaju izvr5na ovlaStenja na teritoriji Bosne i Hercegovine,

BUDUCI DA se sporazumom o statusu moZe da predvidi da Agencija uspostavi podrudni uredi na

teritoriji Bosne i Hercegovine, da se olak5a i pobolj5a koordinacija operativnih aktivnosti i osigura

efikasno upravljanje ljudskim i tehnidkim potencijalima Agencije,

UZIMAJUCI U OBZIR visoki nivo za5tite lidnih podataka u Bosni i Hercegovini i Evropskoj uniji,
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UZIMAJUCI U OBZIR da je Bosna i Hercegovina ratifikovala Konvenciju br. 108 Vije6a Ewope od

28. januara 1981. godine o za5titi pojedinaca s obzirom na automatsku obradu lidnih podataka i njen

Dodatni protokol,

IMAJUCI NA UMU da su poStivanje ljudskih prava i demokratskih principa osnovni principi koji

upravljaju saradnjom izmetlu strana,

UZIMAruCI U OBZIR da je Bosna i Hercegovina ratifikovala Konvenciju za zaititu ljudskih prava

i osnovnih sloboda od 4. novembra 1950. godine, a u njoj navedena prava odgovaraju onima iz

Povelje Ewopske unije o osnovnim pravima,

UZIMAJUCI U OBZIR da bi u svim operativnim aktivnostima Agencije na teritoriji Bosne i

Hercegovine trebalo potpuno poStivati osnovna prava i medunarodne sporazume dije su strane

Evropska unija, njene driave ilanice i/ili Bosna i Hercegovina,

UZIMAJUCI U OBZIR da su sva lica koja udestvuju u operativnoj aktivnosti obavezna da odrZavaju

najvi5e standarde integriteta, etidkog ponasanja i profesionalizma, postuju osnovna prava i
ispunjavaju obaveze koje su im nametnute odredbama operativnog plana i kodeksa ponasanja

Agencije,

ODLUCILE SU DA SKLOPE OVAJ SPORAZUM:

BA/EUlbs2



ir-aN r.

Podrudje primjene

l. Ovaj Sporazum rukovodi svim aspektima potrebnim za rasporedivanje timova za upravljanje

granicama iz stalnih snaga Evropske granidne i obalne straZe u Bosnu i Hercegovinu gdje dlanovi

timova mogu da izw5avaju izvr5na ovlaitenja.

2. Rasporedivanje iz stava L moZe se odvijati na teritoriji Bosne i Hercegovine.

Zavisno od obaveza strana na osnovu prava mora, posebno Konvencije Ujedinjenih nacija o

pra\l.r mora iz 1982. godine, operativne aktivnosti mogu da se vr5e i u vanjskom pojasu Bosne i

Hercegovine. Operativne aktivnosti koje se provode po ovom Sporazumu ne utjedu na obaveze

traganja i spa5avanja koje proizilaze iz prava mora, posebno Konvencije Ujedinjenih nacija o

prarrr mora iz 1982. godine, Medunarodne konvencije o za5titi ljudskog Livota na moru iz 197 4.

godine i Metlunarodne konvencije o traganju i spa5avanju na moru iz 1979. godine.

3. Ni ovaj Sporazum ni bilo koje djelo koje su u njegovom provodenju izvrBile strane ilije izvrien

u ime strana, ukljudujuii uspostavljanje operativnih planova ili udestvovanje u prekogranilnim

operacijama, ne utjedu na status i razgranidenje teritorija drZava dlanica i Bosne i Hercegovine

po meilunarodnom pravu,
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Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma primjenjuju se sljedeie definicije:

,,operativna aktivnost" znadi zajednidka operacija ili brza intervencija na granicama;

2 ,,Agencija" znadi Agencija za evropsku granidnu i obalnu straiu osnovana Uredbom

(EU) 2019/1896 Ewopskog parlamenta i Vijeiar ili bilo kojom njenom iznrjenom;

3 ,,kontrola granice" madi aktivnost koja se provodi na granici u skladu s ovim Sporazumom i za

potrebe ovog Sporazuma, iskljudivo kao odgovor na poku5aj prelaZenja ili na djelo prelaZenja

te granice, nezavisno od svih drugih okolnosti, a sastoji se od granidne kontrole i radzora

drZavne granice;

4 ,,timovi za upravljanje granicama" madi timovi sastavljeni od stalnih snaga Evropske granidne

i obalne straZe namijenjeni rasporetlivanju za wijeme zajednidkih operacija i brzih intervencija

na vanjskim granicama u drZavama dlanicama i treiim zemljama;

5 ,,savjetodavni forum" znadi savjetodavni organ koji je Agencija osnovala u skladu s

dlanom 108. Uredbe (EU) 2019/1896;

Uredba (EU) 2019/1896 Evropskog parlamenta i Savjeta od 13. novembra 2019. o evropskoj
granidnoj i obalnoj strazi i stavljanju van snage uredbi (EU) br. 1052/20 t3 i (EU) 2016i1624
(SL L 295, 14.11.2019.,str. l.).
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6 ,,stalne snage Evropske granidne i obalne straZe" znadi stalne snage Evropske granidne i obalne

straZe predvidene u dlanu 54. Uredbe (EU) 2019/1896;

7. ,,EUROSUR" znadi okvir za razmjenu informacija i saradnju izmedu drZava dlanica i Agencije;

,,posmatrad za osnovna prava" madi posmatrad za osnovna prava kako je predvi<leno u

dlanu 1 10. Uredbe (EU) 2019/1896;

,,matidna driava dlanica" zoaii dtlava dlanica iz koje je dlan osoblja rasporeden ili upu6en u

stalne snage Evropske granidne i obalne straZe;

10. ,,incident" madi situacija koja se odnosi na nezakonitu migraciju, prekogranidni kriminal ili

prijetnju Zivotima migranata na vanjskim granicama Evropske unije ili Bosne i Hercegovine,

uzduZ njih ili u njihovoj.blizini;

ll ,,zajedni6ka operacija" znadi akcija koju koordinira ili organizuje Agencija da pruZi podr5ku

organima u Bosni i Hercegovini koji su nadleZni za kontrolu drZavne granice radi suodavanja s

izazovima, kao Sto su nezakonite migracije, sadainje ili budu6e prijetnje na granicama Bosne i

Hercegovine ili prekogranidni kiminal, ili radi pruZanja ve6e tehnidke i operativne pomodi za

kontrolu tih granica;

12. ,,dlan tima" znadi pripadnik stalnih snaga Evropske granidne i obalne straZe rasporeden u okviru

tima za upravljanje granicama za udestvovanje u operativnoj aktivnosti;
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13. ,,drZava dlanica" madi drZava dlanica Evropske unije;

14. ,,operativno podrudje" znadi geografsko podrudje na kojem ie se odvijati operativna aktivnosU

15. ,drZava dlanica udesnica" zrrati driava dlanica koja udestwje u operativnoj aktivnosti

obezbjedenjem tehni6ke opreme ili osoblja stalnih snaga Ewopske granidne i obalne straZe;

16. ,,lidni podaci" madi svi podaci koji se odnose na fizidko lice diji je identitet identifikovan ili
moZe da se identifikuje (,,nosilac podataka"); fizidko lice diji identitet moZe da se identifikuje
jest lice koje moZe da se direktno ili indirektno identifikuje, posebno uz pomo6 identifikatora

kao Sto su ime, identifikacioni broj, podaci o lokaciji, mreZni identifikator ili uz pomo6jednog

ili vi5e faktora specifidnih za fiziiki, fizioloski, genetski, mentalni, ekonomski, kultumi ili
socijalni identitet tog fizidkog lica;

I 7. ,,brza intervencija na granicama" znadi akcija usmjerena na odgovaranje na situaciju posebnog

i neproporcionalnog izazova na granicama Bosne i Hercegovine rasporedivanjem timova za

upravljanje granicama na teritorij i Bosne i Hercegovine u ogranidenom periodu da se provede

kontrola drZavne granice zajedno s organima u Bosni i Hercegovini koji su odgovomi za

kontrolu drZavne granice ;

18. ,,statutamo osoblje" znadi osoblje koje zapoSljava Agencija u skladu s Pravilnikom o osoblju

za wanidnike Evropske unije i Uslovima zaposlenja ostalih sluZbenika Evropske unije

utvrdenim Uredbom Vijela (EEZ, Euratom, ECSC) br. 259l61t;

SLEZL 56,4.3.1968., str. l.
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19. ,,izvrina ovlaStenja" madi ovla5tenja potrebna za obavljanje zadataka potrebnih za kontrolu

drZavne granice koji se provode na teritoriji Bosne i Hercegovine za vrijeme operativne

aktivnosti kao Sto je navedeno u operativnom planu;

20. ,,Granidna policija" znadi Granidna policija Bosne i Hercegovine;

21. ,,granidno pojas" znadi podrudje koje se proteZe 10 kilometara od granidne linije Bosne i

Hercegovine prema unutra5njosti teritorije Bosne i Hercegovine;

22. ,,granidni prijelaz" znadi svaki prijelaz koji su nadleZni organi u Bosni i Hercegovini odobrili

za prelaZenle kopnenih granica Bosne i Hercegovine, ukljuduju6i granice na rijekama i

jezeima, morske granice, aerodrome, rijedne luke, morske i jezerske luke.

eleN:.

Pokretanje operativnih aktivnosti

I Operativna aktivnost po ovom Sporazumu pokre6e se pisanom odlukom izvr5nog direktora

Agencije (,,izvrSni direktor") na pisani zahtjev nadleZnih organa Granidne policije. Takav zahtjev

ukljuduje opis stanja, moguie ciljeve i predvi<lene potrebe i potrebne profile osoblja, ukljudujudi,

zavisno od sludaja, osoblje koje ima izvrSna ovlaStenja.
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2. Ako smatra da tralena operatir.na aktivnost vjerovatno ukljuduje ili dovodi do ozbiljnih ili
kontinuiranih k5enja osnovnih prava ili obaveza medunarodne za5tite, izvrlni direktor ne pokreie

operativnu aktivnost.

3. Ako nakon primanja zahtjeva iz stava l. izvrini direktor smatra da su potrebne dodatne informacije

da odludi da li 6e pokrenuti operativnu aktivnost, moZe da traZi dodatne informacije ili ovlasti

strudnjake Agencije da otputuju u Bosnu i Hercegovinu i procijene tamosnje stanje. Bosna i

Hercegovina olak5ava takva putovanja i na drugi nadin pomaze u takvim procjenama, kao sto se

traZi.

4. Izvr5ni direktor odluduje da ne6e pokrenuti operativnu aktivnost ako smatra da postoji opravdan

razlog za njenu suspenziju ili prekid na osnovu dlana 18.

CLAN 4

Operativni plan

l. Agencija i Granidna policija dogovaraju operativni plan za svaku operativnu aktivnost u skladu

s dlanovima 38. i74. Uredbe (EU) 2019/1896. operativni plan obavezuje Agenciju, Bosnu i
Hercegovinu i driave dlanice udesnice.
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2. U operativnom planu detaljno se utvrduju organizacioni i proceduralni aspekli operativne

aktivnosti, ukljudujuii:

(a) opis stanja, uz (nadin djelovanja) modus operandi i ciljeve rasporedivanja, ukljudujuii

operativni cilj;

(b) procjenu odekivanog trajanja operativne aktivnosti potrebnog za postizanje njenih ciljeva;

(c) operativnopodrudje;

(d) opis zadataka, ukljudujuii one koje zahtijevaju izvrSna ovla3tenja , odgovomosti, ukljuduju6i

one u vezi s po5tivanjem osnovnih prava i zahtjeva u vezi sa zaititom podataka, i posebnih

uputstava za timove, ukljudujuii dozvoljene konsultacije baza podataka i dozvoljeno sluZbeno

oruije, municiju i opremu u Bosni i Hercegovini;

(e) sastav tima za upravljanje granicama i rasporetlivanje drugog odgovarajudeg osoblja i

prisutnost drugih dlanova statutamog osoblja Agencije, ukljuduju6i posmatrade za osnovna

prava;

(0 odredbe o komandovanju i kontroli, ukljuduju6i imena i dinove granidara ili drugog

odgovarajuieg osoblja Bosne i Hercegovine kojeje odgovorno za saradnju s dlanovima tima i

Agencijom, posebno imena i dinove onih granidara ili drugog odgovaraju6eg osoblja koje

komanduje za vrijeme rasporedivanja, i poloZaj dlanova tima u komandnom lancu;
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(g) tehnidku opremu koja se rasporeiluje za vrijeme operativne aktivnosti, ukljudujuii posebne

zahtjeve kao Sto su uslovi upotrebe, traZeno osoblje, prevoz i druga logistika i finansijske

odredbe;

(h) detaljne odredbe o trenutnom izvjestavanju upravnog odbora i odgovarajuiih organa drZava

dlanica udesnica i Bosne i Hercegovine koje provodi Agencija o svakom incidentu do kojegje

doSlo za wijeme operativne aktivnosti provedene po ovom Sporazumu;

(i) plan izvjeitavanja i evaluacije koji sadrZi mjerila za izvjeltaj o evaluaciji, izrnedu ostalog u

pogledu za5tite osnovnih prava, i konadni datum za podnolenje zaw5nog izvjeltaja o evaluaciji;

(j) za operacije na moru, specifidne informacije o primjeni relevantne nadle*rosti ivaLeteg zakona

u operativnom podrudju, ukljudujuii pozivanja na medunarodno pravo i pravo Unije o

presretanju, spa5avanju na moru i iskrcavanju;

(k) uslove saradnje s organima, uredima i drugim agencijama Evropske unije osim Agencije,

ostalim tre6im zemljama ili medunarodnim organizacijama;

0) opsta uputstva o tome kako da se osigura zastita osno,r,nih praya za vrijeme operativne

alftivnosti, ukljuduju6i zastitu lidnih podataka i obaveze koje proizilaze iz vaLeith

medunarodnih instrumenata o ljudskim pravima;

(m) procedure kojima se lica kojim je potrebna medunarodna zaitita, ixwe trgovine ljudima,

maloljetnici bez pratnje i druga lica u ranjivom poloZaju upuiuju nadleznim organima u Bosni

i Hercegovini koji mogu da im pruZe odgovaraju6u pomoi;
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(n) procedure za uspostavljanje mehanizma primanja i prenosa Zalbi Agenciji i Bosni i Hercegovini

(ukljuduju6i one koje se podnesu na osno\u dlana 8. stava 5.) protiv bilo kojeg lica koje

udestvuje u operativnoj aktivnosti, ukljuduju6i granidare ili drugo relevantno osoblje Bosne i

Hercegovine i dlanove tima, u vezi s navodnim kr5enjima osnovnih prava u okviru njihovog

udestvovanja u operativnoj aktivnosti Agencije;

(o) logistidku organizaciju, ukljudujuii informacije o uslovima rada i okruZenju podrudja na kojim

se odvija operativna aktivnost; i

(p) odredbe koje se odnose na podrudni ured, kakvaje uspostavljena u skladu s dlanom 6.

3. Operativni plan i sve njegove izmjene bit 6e podloZni saglasnosti Agencije, Bosne i Hercegovine

i drZava dlanica koje granide s Bosnom i Hercegovinom, nakon savjetovanja s drZavama

dlanicama udesnicama. Agencija se koordinira s dotidnim driayama dlanicama da bi potvrdila

njihovu saglasnost.

Prije nego sto se sloZi s operativnim planom, Granidna policija, razmatrajuii lokaciju i rasporedivanje

tima za upravljanje granicama i drugog osoblja, u skladu s relevantnim sigurnosnim pitanjima i

rizicima, informi5e sve nadleZne organe za izvrSavanje zakonodavstva na dijoj teritoriji trebaju da se

provode aktivnosti i traLi njihovo mi5ljenje u skladu s ustavnim nadleZnostima tih organa.

4. Raznjena inf,ormacija i operativna saradnja za potrebe EUROSUR-a odvijaju se u skladu s

pravilima za usposta\.u i dijeljenje posebnih slika stanja koje se utvrduju u operativnom plan:u za

predmetnu operativnu aktivnost.
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5. Evaluaciju operativne aktivnosti u skladu sa stavom 2. tadkom (i) zajedno provode Bosna i
Hercegovina i Agencija.

Izvj e5tavanj e o incidentima

l. I Agencija i Granidna policija imaju mehanizam za izvjeitavanle da se omoguii blagovremeno

izvje5tavanje o svakom incidentu koji nastane za vrijeme operativne aktivnosti provedene po ovom

Sporazumu.

2. Agencija i Bosna i Hercegovina medusobno pomaZu jedna drugoj u provotlenju svih potrebnih

istraga incidenta prijavljenog putem mehanizm a iz stava 1., na primjer u identifikaciji svjedoka i

sakupljanju i izvotlenju dokaza, ukljuduju6i zahtjeve da se dobiju, i, prema potrebi, predaju

predmeti povezani s prijavljenim incidentom. Predaja takvih predmeta moZe da bude podloZna

njihovom wa6anju pod uslovima koje utvrdi nadleZni organ koji ih podnese.

BA/EU/bs 12

6. Uslovi saradnje s organima, uredima i agencijama Ewopske unije u skladu sa stavom 2. tadkom (k)

provode se u skladu s njihovim odgovarajuiim mandatima i dostupnim resursima.
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eleN o.

Podrudni uredi

I ' Agencija moZe da uspostavi podrudne urede na teritoriji Bosne i Hercegovine da otak5a i pobolj5a

koordinaciju operativnih aktivnosti i osigura efikasno upravljanje tjudskim i tehnidkim

potencijalima Agencije. Lokaciju svakog podrudnog ureda utvrduje Agencija razmatrajuii

miSljenje relevantnih organa u Bosni i Hercegovini.

2' Podrudni uredi se uspostavljaju u skladu s operativnim potrebama i ostaju operativne u periodu u

kojem su potrebni Agenciji za provoilenje operativnih aktivnosti u Bosni i Hercegovini. PodloZno

saglasnosti Bosne i Hercegovine, Agencija moZe da produii taj period.

3. Svakom podrudnim uredom rukovodi predstavnik Agencije, kojeg izvrsni direktor imenuje

rukovodiocem podrudnog ureda i koji nadgleda ukupni rad ureda.

4. Podrudni uredi prema potrebi:

(a) pruhju operativnu i logistidku podr5ku i osiguravaju koordinaciju aftIivnosti Agencije na

predmetnim operativnim podrudjima;

(b) pruiaju operativnu podrsku Bosni i Hercegovini na predmetnim operativnim podrudjima;
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(c) prate aktivnosti timova za upravljanje granicama i redovno podnose izvje5taje sjedi5tu

Agencije;

(d) saraduju s Bosnom i Hercegovinom u pogledu svih pitanja povezanih s praktidnom

implementacijom operativnih aktivnosti koje Agencija organizuje u Bosni i Hercegovini,

ukljudujudi sva dodatna pitanja koja su mogla nastati za vrijeme tih aktivnosti;

(e) podrZavaju koordinatora u njegovoj saradnji s Bosnom i Hercegovinom u svim pitanjima

povezanim s njihovim doprinosom operativnim aktivnostima koje organizuje Agencija, i,

prema potrebi, povezuju se sa sjedi5tem Agencije;

(f) podrZavaju koordinatora i posmatrade za osnovna prava kojim su dodijeljene duZnosti pradenja

operatir.ne aktivnosti u olak5avanju, prema potrebi, koordinacije i komunikacije izmealu timova

za upravljanje granicama i relevantnih organa u Bosni i Hercegovini i svih relevantnih zadataka;

(g) organizuju logistidku podrSku povezanu s rasporedivanjem dlanova tima i rasporedivanjem i

upotrebom tehnidke opreme;

(h) pruiaju sru ostalu logistidku podrlku na operativnom podrudju za kojeje nadleZan predmetni

podrudni ured radi olaklavanja nesmetanog provodenja operativnih aktivnosti koje organizuje

Agencija;

(D osiguravaju efikasno upravljanje vlastitom opremom Agencije u podrudjima obuhva6enim

njenim aktivnostima, ukljudujudi moguiu registraciju i dugorodno odrZavanje te opreme, i svu

potrebnu logistidku podrSku; i
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0) pruZaju podr5ku ostalom osoblju i/ili aktivnostima Agencije u Bosni i Hercegovini kako

dogovore Agencija i Bosna i Hercegovina.

5. Agencija i Bosna i Hercegovina osiguravaju najbolje mogude uslove za izvr5avanje zadataka

dodijeljenih podrudnim uredima.

6. Bosna i Hercegovina pruZa porno6 Agenciji da obezbijedi operativni kapacitet podrudnih ureda.

CleN z.

Koordinator

l. Ne dovodeii u pitanje ulogu podrudnih ureda kao Sto je opisana u dlanu 6., izvrini direktor

imenuje jednog ili vi5e strudnjaka iz statutamog osoblja koji se rasporeduju kao koordinatori za

svaku operativnu aktivnost. Izvr5ni direktor o imenovanju obavjestava Bosnu i Hercegovinu.

2. Uloga je koordinatora da:

(a) djeluje kao veza izmedu Agencije, Bosne i Hercegovine i dlanova timova i da u ime Agencije

pruZa pomoi u vezi sa svim pitanjima koja se odnose na uslove rasporetlivanja u timove za

upravljanje granicama;
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(b) prati pravilnu implementaciju operativnog plana, izme<tu ostalog s obzirom na zaititu osnovnih

prava u saradnji s posmatradima za osnovna prava, i o tome izvjeltava izvrSnog direktora;

(c) djeluje u ime Agencije u pogledu svih aspekata rasporedivanja timova za upravljanje granicama

i izvje5tava Agenciju o svim tim aspektima; i

(d) njeguje saradnju i koordinaciju izrnedu Bosne i Hercegovine i drZava dlanica udesnica.

3. U kontekstu operativnih aktivnosti izvrSni direktor moZe da ovlasti koordinatora za pruLanje

pomoii u rjeiavanju svih neslaganja povezanih s izvrSenjem operativnog plana i rasporetlivanjem

timova za upravljanje granicama.

4. Granidna policija dlanovima tima izdaje samo uputstva koja su u skladu s operativnim planom.

Ako koordinator smatra da uputstva data dlanovima timova nisu u skladu s operativnim planom ili

vaZeiim pravnim obavezama, o tome odmah obavjeitava sluZbenike Bosne i Hercegovine koji

vr5e koordinacionu ulogu i izw5nog direktora. Izvrlni direktor moZe da preduzme odgovarajuie

mjere, ukljuduju6i suspenziju ili prekid operativne aktivnosti, u skladu s dlanom I 8.
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ileN s.

Osnovna prava

1 . U izvodenju svoj ih obaveza po ovom Sporazumu strane se obavezuju da djeluju u skladu sa svim

vaZetim pravnim instrumentima u oblasti ljudskih prava, ukljuduju6i Konvenciju Vije6a Ewope

za zaititt ljudskih prava i osnovnih sloboda iz 1950. godine, Konvenciju Ujedinjenih nacija o

statusu izbjeglica iz 1951. godine i njen Protokol iz 1967. godine, Medunarodnu konvenciju

Ujedinjenih nacija o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije iz 1965. godine, Medunarodni pakt

Ujedinjenih nacija o gradanskim i politidkim pravima iz 1966. godine, Konvenciju Ujedinjenih

nacija o ukidanju svih oblika diskiminacije Lena iz 1979. godine, Konvenciju Ujedinjenih nacija

protiv mudenja i drugih okrutnih, neljudskih ili poniZavaju6ih postupanja ili kaLnjavanja iz 1984.

godine, Konvenciju Ujedinjenih nacija o pravima dj eteta iz 1989. godine, Konvenciju Ujedinjenih

nacija o pravima lica s invaliditetom iz 2006. godine i Povelju Ewopske unije o osnovnim pravima.

2. U izvoitenju svojih zadataka i ian5avanju svojih ovla5tenja, dlanovi tima su duini da potpuno

po5tuju osnovna prava, ukljuduju6i pristup procedurama azila i ljudsko dostojanstvo, i da

posveiuju posebnu paZnju ranjivim osobama. Sve mjere koje preduzmu u obavljanju svojih

zadataka i izvr5avanju svojih ovla5tenja moraju da budu proporcionalne ciljevima kojim se tim

mjerama teZi. U izvoilenju svojih zadataka i izvrSavanju svojih ovla5tenja ne smiju da

diskimini5u lica ni po jednom osnor.u, kao Sto su pol, rasa, boja koZe, etnidko ili socijalno

porijeklo, genetske katakteristike, jezik, religija ili uvjerenje, politidko ili bilo kakvo drugo

miSljenje, pripadnost nacionalnoj manjini, imovina, ro<lenje, invaliditet, dob ili polna orijentacija,

u skladu s dlanom 21. Povelje Evropske unije o osnovnim pravima.

BAiEUlbs l7



U izvodenju svojih zadataka ili izvr5avanju svojih ovlaStenja, dlanovi tima mogu da preduzmu mjere

koje ometaju osnovna prava i slobode samo akoje to neophodno i proporcionalno ciljevima kojim se

tim mjerama teZi i navedene mjere moraju da poStuju suStinu tih osnovnih prava i sloboda u skladu s

vaZe6im medunarodnim pravom, pravom Evropske unije i nacionalnim pravom.

Ova odredba se primjenjuje mutatis mutandis na sve osoblje organa u Bosni i Hercegovini koje

udestvuje u operativnoj aktivnosti.

3. Sluibenik za osnovna prava Agencije prati uskladenost svake operativne aktir.nosti s vaZe6im

standardima osnovnih prava. SluZbenik za osnovna prava ili njegov zamjenik moZe da vr5i

terenske posjete u Bosni i Hercegovini; osim toga, izdaje miSljenja o operativnim planovima i

informiSe izwSnog direktora o mogudim krSenjima osnovnih prava povezanim s operativnom

aktivnosti. Bosna i Hercegovina na zahtjev pruZa podr5ku aktivnostima pra6enja koje provodi

sluibenik za osnovna prava.

4. Agencija i Bosna i Hercegovina slaZu se da 6e savjetodavnom forumu omogu6ivati blagovremen

i efektivan pristup svim informacijama koje se odnose na po5tivanje osnovnih prava u odnosu na

svaku operativnu aktivnost izvedenu po ovom Sporazumu, izrnedu ostalog putem terenskih posjeta

operativnom podrudju.

5. I Agencija i Bosna i Hercegovina raspolaZu mehanizmom za podno5enje primjedbi radi rjeSavanja

tvrdnji o kr5enjima osnovnih prava koje je za vrijeme operativne aktivnosti izvedene po ovom

Sporazumu po6inilo njihovo osoblje u izvr5avanju svojih sluZbenih funkcija.
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CreN s.

Posmatradi za osnovna prava

l. Sluibenik za osnotna prava Agencije dodjeljuje barem jednog posmatrada za osnovna prava za

svaku operativnu aktivnost da bi, (izmedu ostalog) inter alia, pomogao koordinatoru i savjetovao

ga.

2. Posmatrad za osnovna prava prati po5tivanje osnovnih prava i pruia savjete i pomo6 u pogledu

osnovnih prava u pripremi, provodenju i evaluaciji relevantne operativne aktivnosti. To posebno

ukljuduje:

(a) pra6enje pripreme operativnih planova i izvje5tavanje sluZbenika za osnovna prava da bi on

ispunio svoje zadatke predvi<lene u Uredbi (EU) 2019/1896;

(b) provotlenje posjeta mjestima, izmedu ostalog i dugorodnih posjeta, na kojima se provode

operativne aktivnosti;

(c) saradnju i povezivanje s koordinatorom i pruZanje savjeta i pomoii koordinatoru;

(d) informisanje koordinatora i izvje5tavanje sluZbenika za osnovna prava o svim pitanjima koja se

odnose na mogu6a kr5enja osnovnih prava povezana s operativnom aktivnosiu; i

(e) doprinos evaluaciji operativne aktivnosti iz dlana 4. stava2. tadke (i)
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3. Posmatradi za osnovna prava imaju pristup svim podrudjima na kojima se izvodi operativna

aktivnost i svim dokumentima relevantnim za implementaciju te aktivnosti.

4. Dok se nalaze na operativnom podrudju posmatraii za osnovna prava moraju da nose oznake

koje jasno omogu6avaju njihovu identifikaciju kao posmatrada za osnovna prava.

iL,q.N ro.

ilanovi tima

I elanovi tima ovla5teni su da izvode zadatke opisane u operativnom planu

2. U izvodenju svojih zadataka i izvr5avanju svoj ih ovla5tenja, dlanovi tima se pridrzavaju zakona

i drugih propisa u Bosni i Hercegovini, kao i vaZeieg meilunarodnog prava i prava Unije.

3. elanovi tima mogu da izvode zadatke i da izvr5avaju ovla5tenja samo u granidnom podrudju i na

granidnim prelazima Bosne i Hercegovine samo po uputstvima i u prisutnosti Granidne policije.

Granidna policija moZe da ovlasti dlanove tima za izvodenje odreclenih zadataka i izw5avanje

odredenih ovlaStenja u granidnom podrudju i na granidnim prelazima Bosne i Hercegovine u njenoj

odsutnosti, po potrebi, podloZno saglasnosti Agencije ili matidne drZave dlanice.
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4. Clanovi tima koji su statutamo osoblje u izvodenju svojih zadataka i izvr5avanju svojih ovlaStenja

moraju da nose uniformu stalnih snaga Evropske granidne i obalne straZe, osim ako nije u

operativnom planu navedeno drukdije.

ilanovi tima koji nisu statutamo osoblje u izvotlenju svojih zadataka i izvr5avanju svojih ovtaStenja

moraju da nose nacionalnu uniformu, osim ako nije u operativnom planu navedeno drukdije.

Dok su na duinosti, dlanovi tima takoder moraju da nose vidljivu oznaku na uniformama za lidnu

identifikaciju i plaw traku na rukavu s omakama Evropske unije i Agencije.

5. Bosna i Hercegovina ovla56uje relevantne 6lanove tima za iz.todenle svojih zadataka za vrijeme

operatil'ne aktivnosti koje iziskuju upotrebu sile, ukljuduju6i no5enje i upotrebu sluZbenog oruZja,

municije i drugih sredstava prinude, u skladu s relevantnim odredbama operativnog plana.

Clanovi tima koji su statutamo osoblje mogu nositi i upotrebljavati sluZbeno oruZje, municiju i druga

sredstva prinude podloZno saglasnosti Agencije.

ilanovi tima koji nisu statutamo osoblje mogu da nose i upotrebljavaju sluZbeno oruZje, municiju i
druga sredstva prinude podloZno saglasnosti relevantne matidne drZave dlanice.

6. Upotreba sile, ukljuduju6i nosenje i upotrebu sluzbenog oruzja, municije i drugih sredstava

prinude, izvr5ava se u skladu sa zakonima u Bosni i Hercegovini i u prisutnosti sluZbenika

granidne kontrole u Bosni i Hercegovini. Bosna i Hercegovina moZe da ovlasti dlanove tima za

upotrebu sile u odsutnosti relevantnih organa za upravljanje granicama.
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Za dlanove tima koji su statutamo osoblje takvo odobrenje za upotrebu sile u odsutnosti organa za

upravljanje granicama Bosne i Hercegovine podloZnoje saglasnosti Agencije.

Za tlanove tima koji nisu statutamo osoblje takvo odobrenje za upotrebu sile u odsutnosti organa za

upravljanje granicama Bosne i Hercegovine podloZno je saglasnosti relevantne matidne drZave

6lanice.

Svaka upotreba sile dlanova tima mora biti neophodna i proporcionalna i da se potpuno pridrZava

vaieieg medunarodnog prava, prava Evropske unije i zakona u Bosni i Hercegovini, ukljudujuii

posebno zahtjeve utvr<lene u Prilogu V Uredbi (EU) 2019/1896.

7. Agencija prije rasporetlivanja dlanova tima informi5e Bosnu i Hercegovinu o sluZbenom oruZju,

municiji i drugoj opremi koje dlanovi tima mogu da nose u skladu sa stavom 5., a Granidna policija

dostavlja informacije o tome svim nadle?rim policijskim organima u Bosni i Hercegovini. Bosna

i Hercegovina moZe da zabrani no5enje odredenog sluZbenog oruZja, municije i druge opreme ako

se na osnol,u njenog pravajednaka zabrana primjenjuje na njene organe za upravljanje granicama.

Bosna i Hercegovina prije rasporeilivanja dlanova tima informiSe Agenciju o dozvoljenom

sluZbenom oruZju, municiji i opremi i o uslovima njihove upotrebe. Agencija te informacije stavlja

na raspolaganje drZavama dlanicama.

Bosna i Hercegovina na zahtjev Agencije preduzima potrebne mjerc za izdavanje svih potrebnih

dortola za oruZje i olakSava uvoz, izttoz, prevoz i skladiStenje oruZja, municije i druge opreme koji

su na raspolaganju dlanovima tima.
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8. Sluzbeno oruZje, municija i oprema mogu da se upotrebljavaju u skladu sa zakonima u Bosni i

Hercegovini, postujuii relevantne principe mettunarodnog prava i prava Unije, u sludaju zakonite

samoodbrane i zakonite odbrane dlanova tima ili drugih lica.

9. Nadlezni organi u Bosni i Hercegovini mogu da ovlaste dlanove tima za konsultaciju

podataka iz svojih baza podataka akoje to potrebno za ispunjavanje operativnih ciljeva utvrtlenih

u operativnom planu. Bosna i Hercegovina vodi raduna o tome da na efikasan i djelotvoran nadin

omogu6i pristup tim bazama podataka.

Bosna i Hercegovina prije raspore<tivanja dlanova tima informi5e Agenciju o bazama podataka koje

se mogu konsultovati.

Clanovi tima konsultuju samo one podatke koji su potrebni za izvodenje njihovih zadataka i

izvr5avanje njihovih ovlaitenja. Konsultacija baza podataka ostvaruje se u skladu s relevantnim

zakonodavstvom o za5titi podataka u Bosni i Hercegovini i ovim Sporazumom.

10. Za implementaciju operativnih aktivnosti Bosna i Hercegovina rasporeduje sluZbenike Granidne

policije koji mogu i Zele da komuniciraju na engleskom jeziku da u skladu s operativnim planom

vrSe koordinacionu ulogu u ime Bosne i Hercegovine.

BA/EUibs 23



Privilegije i imuniteti Agencije u odnosu na vlasni5tvo, finansijska sredstva,

imovinu i operacije

1. Svi prostori i zgrade Agencije u Bosni i Hercegovini su neprikosnoveni, lztzeti su od pretresa,

rekvizicije, konfiskacije i eksproprijacije.

2. Vlasni5tvo i imovina Agencije, ukljuduju6i prevozna sredstva, sredstva komunikacije, arhivu, svu

korespondenciju, dokumente, lidne isprave i finansijsku imovinu, su neprikosnoveni.

3. Imovina Agencije ukljuduje imovinu u vlasniStvu, suvlasni5tvu, imajmljivanju ili najmu drZave

dlanice i ponuilenu Agenciji. Nakon ukrcavanja predstavnika nadleZnih nacionalnih organa, ona

se tretira kao imovina u drZavnoj sluZbi i odobrava za tu namjenu.

4. U odnosu na Agenciju ne smiju da se preduzmu nikakve mjere izvr3enja. Vlasni5tvo i imovina

Agencije ne smiju da budu predmet nikakve administrativne ni pravne mjere prinude. VlasniStvo

Agencije ne smije da se zaplijeni radi izw5enja presude, odluke ili naloga.

5. Na zahtjev relevantnih organa u Bosni i Hercegovini izvr5ni direktor moZe u sludaju ozbiljne

sumnje na kividna djela relevantnim organima u Bosni i Hercegovini dati saglasnost da udu u

prostorije i zgrade i/ili pristup imovini i resursima Agencije.
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U sludaju poZara ili druge katastrofe zbog koje su potrebne hitne mjere zaitite moZe da se pretpostavi

saglasnost izvr6nog direktora.

6. Bosna i Hercegovina dozvoljava ulaz i udaljavanje predmeta i opreme kojeje Agencija rasporedila

u Bosnu i Hercegovinu za operativne namjene.

7. Agencijaje oslobo<lena svih naknada (ukljuduju6i carine) i poreza, kao i svih zabrana i ogranidenja

uvoza i izvoza predmeta namijenjenih njenoj sluZbenoj upotrebi.

er-aN rz.

Privilegije i imuniteti dlanova tima

l. Cilj je sljede6ih privilegija i imuniteta koji su dodijeljeni dlanovima tima da osiguraju izvotlenje

njihovih sluZbenih duznosti za vrijeme akcija provedenih u skladu s operativnim planom na

teritoriji Bosne i Hercegovine.

2. ilanovi tima ne mogu da budu podloZni nikakvom obliku istrage ili sudskog postupka u Bosni i

Hercegovini ili koje provode organi u Bosni i Hercegovini, osim u okolnostima iz stava 3.

3 ' Clanovi tima uiivaju imunitet od krividne, gradanske i upravne nadleZnosti u Bosni i Hercegovini

u odnosu na sva djela koja podine u vr5enju svojih sluZbenih duZnosti.
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Ako organi u Bosni i Hercegovini namjeravaju da pokenu krividni, gra<lanski ili upravni postupak

protiv dlana tima, nadleZni organi u Bosni i Hercegovini o tome odmah obavjeStavaju izvr5nog

direktora. Procedura obavje5tavanja mora biti u skladu s vaZe6om odlukom Agencije o tome koja se

utwduje u operativnom planu.

Nakon primanja takvog obavje5tenja, izvr5ni direktor bez nepotrebnog odlaganja informiSe

relevantne organe u Bosni i Hercegovini o tome da li je dlan tima djelo u pitanju izveo u vr5enju

svojih sluZbenih duZnosti. Ako je za djelo navedeno da je izvedeno u w5enju sluZbenih duZnosti,

postupak se ne pokre6e. Ako je za djelo navedeno da nije izvedeno u vr5enju sluZbenih duZnosti,

postupak moZe da se pokrene. Kvalifikacija tog djela od izw5nog direktora obavezujuiaje za Bosnu

i Hercegovinu kojaje ne moZe osporavati.

Do te kvalifikacije Agencija se suzdrZava od preduzimanja bilo kakvih mjera kojima bi se ugrozilo

mogu6e naknadno krividno gonjenje dlana tima koje bi izvr5ili nadleZni organi u Bosni i Hercegovini.

ukljudujuii olak5avanje odlaska dotidnog dlana tima iz Bosne i Hercegovine.

Clanovi tima nisu izuzeti od sudske nadleinosti matidne drZave dlanice na osnovu dodijeljenih

privilegija i uiivanja imuniteta od krividne nadleZnosti Bosne i Hercegovine.

4. Ako dlanovi tima pokrenu postupak, ne mogu da se pozivaju na imunitet od nadleZnosti u pogledu

bilo kakve protivtuZbe direktno povezane s glavnom tuZbom.

5. Prostori, ukljudujuii stambene prostore, prevozna sredstva, sredsfva komunikacije i vlasniStvo,

ukljudujuii snl korespondenciju, dokumente, lidne isprave i imovinu dlanova tima, su

neprikosnoveni, osim u sludaju mjera izvr5enja kao Sto su dozvoljene u skladu sa stavom 10.
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6. Bosna i Hercegovina je odgovoma za sru Stetu koju dlanovi tima uzrokuju tre6im licima u w5enju

svojih sluZbenih funkcija.

7. Ako je takva Steta uzrokovana krajnjom nepaZnjom ili namjemim nedolidnim pona5anjem ili nije

uzrokovana u vr5enju sluZbenih duinosti dlana tima koji je dlan statutarnog osoblja, Bosna i

Hercegovina moZe da traZi preko izvr5nog direktora da Agencija nadoknadi Stetu.

Ako je takva Steta uzrokovana krajnjom nepaZnjom ili namjemim nedolidnim ponaSanjem ili nije

uzrokovana u vrSenju sluZbenih duZnosti dlana tima koji nije dlan statutarnog osoblja, Bosna i

Hercegovina moZe da traZi preko izrrrSnog direktora da predmetna matidna drZava dlanica nadoknadi

Stetu.

8. Nijedna strana ni drZava dlanica udesnica ni Agencija nisu odgovorne za Stetu uzrokovanu u Bosni

i Hercegovini zbog sludaja viSe sile koji je van njene kontrole.

9. Clanovi tima nisu duZni da svjedode u pravnim postupcima u Bosni i Hercegovini. dlanovi tima

mogu da daju iskaz u obliku izjave podnesene u skladu s procesnim pravom Bosne i Hercegovine.

Podno5enje takve izjave ne utjede na imunitet iz stava 3.

10. U odnosu na dlanove tima ne smiju da se preduzimaju nikakve mjere izrn5enja, osim ako su

protiv njih pokrenuti krividni, gradanski ili uprar.ni postupci koji nisu povezani sa sluZbenim

funkcijama. Imovina dlanova tima za koju izvr5ni direktor Agencije potwdi da je neophodna za

ispunjavanje njihovih sluZbenih duZnosti ne moZe da se zaplijeni radi izvr5enja presude, odluke

ili naloga. dlanovi tima u kividnim, gradanskim ili upravnim postupcima nisu podloZni

nikakvim ogranidenjima u pogledu njihove lidne slobode ni ikakvim drugim mjerama prinude.
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1 1 . Sto se tide usluga pruZenih Agenciji, 6lanovi tima su izuzeti od odredbi o socijalnom osiguranju

koje su na snazi u Bosni i Hercegovini.

12. Plata i prihodi koje dlanovima tima ispla6uju Agencija i/ili matiEne drZave dlanice, kao i svi

prihodi koje dlanovi tima primaju van Bosne i Hercegovine ne oporezuju se ni u kojem obliku u

Bosni i Hercegovini.

13. Bosna i Hercegovina dozvoljava unos predmeta za lidnu upotrebu dlanova tima i odobrava

izuzimanje od svih carina, poreza i povezanih naknada, osim naknada za skladi5tenje, prevoz i

slidne usluge u vezi sa takvim predmetima. Bosna i Hercegovina dozvoljava i izvoz takvih

predmeta.

14. Lidni prtljag dlanova tima izuzet je od pregleda osim ako postoje ozbiljni razlozi za sumnju da

sadrZava predmete koji nisu namijenjeni njihovoj lidnoj upotrebi ili predmete diji je uv oz ili izvoz

zabranjen zakonom ili koji su podloZni propisima Bosne i Hercegovine o karantini. Pregled

takvog lidnog prtljaga se provodi iskljudivo u prisutnosti dotidnih dlanova tima ili ovlaStenog

predstavnika Agencije.

15. Agencija i Bosna i Hercegovina odretluju kontaktne tadke koje su dostupne u svakom momentu

i koje su odgovorne za razmjenu informacija i hitne akcije koje su potrebne da se preduzmu ako

djelo koje podini dlan tima moZe da predstavlja krSenje krividnih zakona u Bosni i Hercegovini,

kao i za razmjenu informacija i operativne aktivnosti u odnosu na grailanske i upravne postupke

protiv dlana tima.
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Dok nadleZni organi matidne drZave dlanice ne preduzmu mjere, Agencija i Bosna i Hercegovina

pomaZu jedna drugoj u w5enju svih potrebnih istraga svakog navodnog krividnog djeta u pogledu

kojeg Agencija ili Bosna i Hercegovina ili obje imaju interes, u identifikaciji svjedoka i u sakupljanju

i izvo<lenju dokaza, ukljudujudi zahtjev za dobijanje i, prema potrebi, predaju predmeta povezanih s

navodnim krividnim djelom. Predaja takvih predmeta moZe da bude podloina njihovom vra6anju pod

uslovima koje utvrdi nadleZni organ koji ih podnese.

Povrijecleni ili urnrli dlanovi tima

1. Ne dovodeii u pitanje dlan 12., izvr5ni direktor ima pravo da preuzme odgovomost za

repatrijaciju powijetlenih ili umrlih dlanova tima i njihove lidne imovine i da preduzme

odgovaraju6e mjere za tu namjenu.

2. Obdukcija se izvodi na umrlom 6lanu tima s.uno uz izriditi pristanak predmetne matidne driave

dlanice i u prisutnosti predstavnika Agencije ili predmetne matidne drZave dlanice.

3. Bosna i Hercegovina i Agencija saraduju u najveioj mogu6oj mjeri da bi omogudile brzu

repatrijaciju povrijedenih ili umrlih dlanova tima.
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cleN t+

Akreditaciona isprava

I Agencija u saradnji s Bosnom i Hercegovinom izdaje ispralu najezicima u sluZbenoj upotrebi u

Bosni i Hercegovini i na engleskom jeziku svakom dlanu tima radi identifikacije pred organima

u Bosni i Hercegovini i kao dokaz da nosilac ima pravo da obavlja zadatke i izvr5ava ovla5tenja

iz dlana 10. ovog Sporazuma i operativnog plana (,,akreditaciona isprava").

2. Akreditaciona isprava ukljuduje sljede6e informacije o dlanu osoblja: ime i drZavljanswo, 6in ili
naziv radnog mjesta, noviju digitalnu fotografrju i zadatke koje je ovlaSten da izvodi za wijeme

rasporetlivanj a.

3. Za potrebe identifikacije pred organima u Bosni i Hercegovini dlanovi tima su duini da u svakom

momentu imaju kod sebe akreditacionu ispravu.

4. Bosna i Hercegovina priznaje da se akreditacionom ispravom, zajedno s vaZeiom putnom

ispravom, dlanu tima omogu6ava ulazak- u Bosnu i Hercegovinu i boravak u njoj bez potrebe za

vizom, prethodnim ovlaltenjem ili bilo kojom drugom ispravom do dana njenog isteka.

5 . Akreditaciona isprava se vra6a Agencij i nakon zavrSetka rasporeilivanj a. NadleZni organi u Bosni

i Hercegovini se informi5u o tome.
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6. Nakon izdavanja akreditacione isprave, Agencija informiSe Cranidnu policiju da je takva isprava

izdata i o informacijama koje su u njoj sadrZane.

cl-eN ts.

Primjena na osoblje Agencije koje nije rasporedeno kao dlanovi tima

e lanovi 12., 13. i 14. se primj enjujl mutatis mutandis ta sve osoblje Agencije raspore<leno u Bosnu

i Hercegovinu koje nije rasporeileno kao dlanovi tima, ukljudujuii posmatrade za osnovna prava i

statutamo osoblje rasporeileno u podrudne urede.

eLeN ro.

Zaitita lidnih podataka

l. Lidni podaci smiju se saop5tavati samo akoje to nadleZaim organima u Bosni i Hercegovini ili
Agenciji neophodno za implementaciju ovog sporazuma. obrada lidnih podataka koju provodi

neki organ u odredenom sludaju, ukljuduju6i prenos tih lidnih podataka drugoj stranci, podloZna

je pravilima o za5titi lidnih podataka koja se primjenjuju na taj organ. Strane osiguravaju sljede6e

minimalne za5titne mjere kao preduslov za svaki prenos podataka:

(a) lidni podaci moraju da se obrailuju zakonito, poSteno i transparentno s obzirom na nosioca

podataka;
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(b) lidni podaci moraju da se sakupljaju za navedenu, eksplicitnu i zakonitu namjenu

implementacije ovog Sporazuma, a ni organ koji ih je poslao ni organ koji ih je primio ne smiju

da ih dodatno obrattuju na nadin koji nije u skladu s tom namjenom;

(c) lidni podaci moraju da budu adekvatni, relevantni i ogranideni na ono 5to je neophodno u

odnosu na namjenu radi koje se sakupljaju ili u koje se dalje obratluju; konkretno, lidni podaci

koji su saop5teni u skladu sa zakonom vaZedim za organ koji podnosi podatke mogu da se

odnose samo na jedan ili vi5e sljededih podataka koji se tidu dlanova tima, osoblja Agencije.

relevantnih posmatrada ili dlanova programa razmjene osoblja:

lme,

preZlme,

datum rodenja,

drZavljanstvo,

cln,

stranicu putne isprave s lidnim podacima,

akreditacionu ispranr,
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sliku iz lidne karte/pasoSa./akreditacione isprave,

e-adresu,

broj mobitela,

podatke o oruZju,

trajanje rasporetlivanja,

lokacij u rasporeclivanj a,

identifikacione brojeve letjelica ili plovila,

datum dolaska,

dolazni aerodrom / granitni prelaz,

broj dolaznog leta,

datum odlaska,

odlazni aerodrom/granidni prelaz,

broj odlaznog [eta,
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matidnu drZa\u dlanicu/tredu zemlju,

organ zaduZen za rasporeilivanje,

zadatkeloperativni profi l,

prevozna sredstva,

rutu;

(d) lidni podaci moraju da budu tadni i, prema potrebi, aZurirani;

(e) lidni podaci moraju da se duvaju u obliku koji dozvoljava identifikaciju nosilacd podataka samo

onoliko dugo koliko je neophodno za namjenu radi koje su sakupljeni ili radi koje se dalje

obratluju;

(0 lidni podaci moraju da se obraduju na nadin kojim se garantuje odgovarajuia sigumost lidnih

podataka, razmatraju6i posebne rizike obrade, ukljuduju6i za5titu od neovlaStene ili nezakonite

obrade i od sludajnog gubitka, uniStenja ili o5te6enja, primjenom odgovaraju6ih tehnilkih ili
organizacionih mjera (,,povreda podataka"); organ koji je primio podatke preduzima

odgovarajude mjere u sludaju povrede podataka i obavje5tava organ koji je poslao podatke o

takvoj povredi bez nepotrebnog odlaganja i u okviru 72 dasa;
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(g) i organ koji je poslao podatke i organ koji ihje primio duini su da preduzmu sve potrebne mjere

da bez odlaganja osiguraju ispravljanje ili brisanje, zavisno od sludaja, lidnih podataka ako

obrada podataka nije u skladu s ovim dlanom, a posebno ako ti podaci nisu adekvatni, relevantni

ili tadni, ili zbog toga Sto su preop5imi u odnosu na namjenu obrade; to ukljuduje i

obavje5tavanje druge skane o svakom ispravljanju ili brisanju;

(h) organ koji je primio podatke je na zahtjev duZan da informi5e organ koji ih je poslao o nadinu

upotrebe podnesenih podataka;

(D lidni podaci smiju da se prenose iskljudivo sljede6im nadleZnim organima:

Agenciji i

Granidnoj policiji,

za dalji prenos podataka drugim organima potrebno je prethodno ovlaStenje organa koji je

poslao podatke;

0) organi koji Salju podatke i organi koji primaju podatke duini su da vode pisanu evidenciju o

slanju i primanju lidnih podataka;

(k) uspostavlja se nezavisni nadzor da bi se pratila uskladenost sa zaltitom podataka, izmetlu

ostalog i da bi se izvriila inspekcija takve evidencije; nosioci podataka imaju pravo da podnesu

Zalbe nadzomom organu i da prime odgovor bez nepotrebnog odlaganja;
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0) nosioci podataka imaju pravo da prime informacije o obradi njihovih lidnih podataka, da

pristupe takvim podacima i da isprave ili izbri5u netadne ili nezakonito obradene podatke,

podlohro neophodnim i proporcionalnim ogranidenjima zbog vaZnih razloga od javnog

interesa; i

(m) nosioci podataka imaju pravo na efikasnu upravnu i sudsku za5titu u sludaju kr5enja navedenih

za5titnih mjera.

2 Svaka strana provodi periodidna preispitivanja svojih politika i procedura kojim se

implementira ovaj 6lan. Na zahtjev druge skane, strana koja je primila zahtjev preispituje svoje

politike i procedure obrade lidnih podataka da utvrdi i potwdi da se za5titne mjere iz ovog dlana

efikasno implementiraju. Rezultati preispitivanja saop5tavaju se u razumnom roku stranci koja

je traZila preispitivanj e.

3. Mjere za zai;tifit podataka po ovom Sporazumu su podloZne nadzoru koji provode Evropski

supervizor za za5titu podataka i Agenctja za zaititu lidnih podataka u Bosni i Hercegovini.

4. Strane 6e saradivati s Ewopskim supervizorom za zaltitl podataka kao nadzomim organom

Agencije.

5. Na kraju svake operativne aktivnosti Agencija i Bosna i Hercegovina sastavljaju zajednidki

izvjeStaj o primjeni ovog dlana. Taj izvjeStaj se Salje sluZbeniku Agencije nadleZnom za osnovna

prava i sluZbeniku Agencije nadleznom za zaititu podataka, kao i Agenciji za za5titu li6nih

podataka u Bosni i Hercegovini.
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6. Agencija i Bosna i Hercegovina utvrduju detaljna pravila o saop5tavanju i obradi lidnih podataka

za potrebe operativnih aktivnosti po ovom Sporazumu u posebnim odredbama relevantnih

operativnih planova. Te odredbe moraju da budu u skladu s odgovaraju6im zahtjevima iz prava

Evropske unije i zakona u Bosni i Hercegovini. U njima moraju da se opiSu, (izmetlu ost alog) inter

alia, predvidena namjena saopstavanja, kontrolor(i) obrade i sve uloge i odgovomosti, kategorije

saopltenih podataka, periodi duvanja podataka i sve minimalne zaStitne mjere. U interesu

transparentnosti i predvidivosti te odredbe se moraju obajaviti u skladu s relevantnim smjemicama

Evropskog odbora za zaStitu podataka.

eLeN rz.

Razmjena klasifikovanih i osjetljivih neklasifikovanih podataka

1 . Svaka razrnjena, dijeljenje ili Sirenje klasifikovanih podataka u okviru ovog Sporazuma moraju da

budu obuhva6eni posebnim administrativnim sporazumom zakljudenim izmetlu Agencije i

relevantnih nadleinih organa u Bosni i Hercegovini koji je podloZan prethodnom odobrenju

Evropske komisije.

2. Za svaku razrnjenu osjetljivih neklasifikovanih povjerljivih podataka u okviru ovog Sporazuma

vrijedi sljede6e:

(a) njom rukovodi Agencija u skladu s dlanom 9. stavom 5. Odluke Komisije (EU,

Euratom) 2015/443r;

I Odluka Komisije (EU, Euratom) 2015/443 od 13. marta 2015. o bezbjednosti u Komisiji
(SL EU L 72,17.3.2015., str.4l.).
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(b) strana kojaje primila podatke osigurava njihovu za5titu na nivou koji je u skladu s nivoom

za5tite koju nude mjere kojeje strana kojaje poslala podatke primijenila na te podatke u smislu

povjerljivosti, integriteta i dostupnosti; i

(c) provodi se putem sistema za razrr.jenu informacija koji ispunjava kriterijume dostupnosti,

povjerljivosti i integriteta za osjetljive neklasifikovane podatke, kao lto je komunikacijska

mreZa iz tlana 14. Uredbe (EU) 2019/1896.

3. Strane se pridrZavaju vaZeiih prava intelektualnog vlasni5tva povezanih sa svim podacima koji

se obrade u okviru ovog Sporazuma.

ileN ra.

Odluka o suspenziji operativne aktivnosti, o prekidu operativne aktivnosti i/ili

o povladenju finansiranja operativne aktivnosti

1 . Ako uslovi da se provedu operativne aktivnosti vi5e nisu ispunjeni, izmetlu ostalog ako Granidna

policija obavijesti da nisu, izvr5ni direktor prekida tu operativnu aktivnost nakon 5to je o tome u

pisanom obliku informisao Bosnu i Hercegovinu.

2. Ako Bosna i Hercegovina ne poltuje ovaj Sporazum ili operativni plan, izvr5ni direktor moZe da

powde finansiranje relevantne operativne aktivnosti i/ili daje suspenduje ili prekine nakon Sto je

o tome u pisanom obliku informisao Bosnu i Hercegovinu.
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3. Ako ne moZe da se garantuje sigumost bilo kojeg udesnika u operativnoj aktivnosti rasporedenog

u Bosnu i Hercegovinu, izvrini direktor moZe da suspenduje ili prekine relevantnu operativnu

aktivnost ili neke njene aspekte.

4. Ako izvr5ni direktor smatra da je do5lo ili da 6e vjerovatno doii do krsenja osnovnih prava ili
obaveza medunarodne zaltite koja su po svojoj prirodi ozbiljna ili za kojaje vjerovatno da ie se

nastaviti u vezi s operativnom aktivnosti izvedenom po ovom Sporazumu, on povladi finansiranje

relevantne operativne aktivnosti i/ili je suspenduje ili prekida nakon sto je o tome informisao

Bosnu i Hercegovinu.

5' Bosna i Hercegovina moZe da traZi da izvr5ni direktor suspenduje ili prekine operatir.nu aktivnost

ako dlan tima ne poStuje ovaj Sporazum ili operativni plan. Takav zahtjev se sastavlja u pisanom

obliku i obrazlaZe.

6. suspenzija, prekid ili povladenje finansiranja po ovom dlanu proizvode efekte od datuma

obavje5tavanja Bosne i Hercegovine. Suspenzija, prekid ili povladenje finansiranja ne utjedu na

prava ili obaveze koji su proiziSli iz primjene ovog Sporazuma ili operativnog plana prije takve

suspenzije, prekida ili povladenja fi nansiranja.

7. Bosna i Hercegovina moZe da traZi prekid rasporedivanja bilo kojeg dlana tima ili drugog

relevantnog dlana osoblja koji ne poStuje ovaj sporazum ili operativni plan koji se na njemu

zasniva ili koji podini ozbiljna kr5enja zakona u Bosni i Hercegovini. odluku o prekidu

rasporetlivanja donosi izvr5ni direktor ili, prema potrebi, dotidna matidna drZava dlanica, i o njoj

se obavje5tavaju relevantni organi u Bosni i Hercegovini.
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Cr-eN rs.

Borba protiv prevare

1. Bosna i Hercegovina bez odlaganja obavje5tava Agenciju, Ured evropskog javnog tuZioca i/ili

Evropski ured za borbu protiv prevara ako postane svjesna kredibilnih tvrdnja o prevarama,

korupciji ili drugim nezakonitim aktir.nostima koje mogu da utjedu na interese Evropske unije.

2. Ako se takve twdnje odnose na finansijska sredstva Evropske unije isplaiena u odnosu na ovaj

Sporazum, Bosna i Hercegovinaje duina da pruii slt potrebnu pomoi Uredu evropskog javnog

tuZioca i/iti Evropskom uredu za borbu protiv prevara u vezi s istraZnim aktivnostima na svojoj

teritoriji, ukljudujuii omogu6avanje intervjua, provjera i inspekcija na terenu i omoguiavanje

pristupa svim relevantnim informacijama Sto se tide tehnidkog i finansijskog upravljanja pitanjima

koja Ewopska unija djelimidno ili potpuno finansira.

Implementacija ovog Sporazuma

l. Za Bosnu i Hercegovinu ovaj Sporazum implementira Granidna policija.

2. Za Evropsku uniju ovaj Sporazum implementira Agencija.
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iLaN zr.

Rje5avanje sporova

I Sve sporove koji se tidu primjene ovog Sporazuma zajedno ispituju predstavnici Agencije i

nadleinih organa u Bosni i Hercegovini.

2. Ako se prethodno ne postigne dogovor, sporovi koji se tidu tumadenja ili primjene ovog

Sporazuma rje5avaju se iskljudivo pregovorom izmedu strana.

ileN zz.

Stupanje na snagu, izmjena, trajanje,

suspenzija i prekid Sporazuma

I ovaj Sporazum je podloZan ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju strana u skladu s njihovim

unutrainjim pravnim procedurama. strane obavjeStavaju jedna drugu o zal,rsetku procedura

potrebnih za tu namjenu.
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2. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon datuma na koji strane jedna

drugu obavijeste o zavr5etku unutra5njih pravnih procedura u skladu sa stavom l.

3. Ovaj Sporazum moZe da se privremeno primjenjuje od datuma njegovog potpisivanja do njegovog

stupanja na snagu. Privremena primjena ovog Sporazuma prestaje ako jedna strana obavijesti

drugu stranu o svojoj namjeri da ne postane strana sporazuma.

4. Ovaj Sporazum moZe da se izmijeni iskljudivo pisanim putem zajednidkim dogovorom strana.

5. Ovaj Sporazum se zakljuduje na neograniden period. Ovaj Sporazum moZe da se suspenduje ili
otkaZe pisanim dogovorom strana ili moZe da ga jednostrano suspenduje ili otkaZe bilo koja od

strana,

U sludaju jednoskane suspenzije ili prekida strana koja ieli da suspenduje ili prekine ovaj Sporazum

o tome u pisanom obliku obavje5tava drugu stranu. Jednostrano otkazivanje ili suspenzija ovog

Sporazuma podinju da proizvode efekte prvog dana drugog mjeseca nakon mjeseca u kojem je

obavje5tenje dato.
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6. obavje5tenja saop5tena u skladu s ovim dlanom se Salju, za Evropsku uniju, Generalnom sekretaru

Vijeia Evropske unije, a za Bosnu i Hercegovinu Ministarstw vanjskih poslova.

Sastavljeno u dva primjerka na sluZbenim jezicima Unije i najezicima i pismima u sluZbenoj upotrebi

u Bosni i Hercegovini na dan potpisivanja Sporazuma, pri demu je svaki od tih tekstova jednako

autentidan.

U POTVRDU TOGA, niZe potpisani opunomo6enici, propisno ovla5teni za tu namjenu, potpisali su

ovaj Sporazum.
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SPORAZUM

IZMEDU BOSNE I HERCEGOVINE

I EUROPSKE LTNIJE

O OPERATIVNIIM AKTIVAIOSTIMA KOJE

AGENCIJA ZA EUROPSKU GRANI.NU I OBALNU STRAZU

PROVODI U BOSNI I HERCEGOVINI

BAiEU/hr



BOSNA I HERCEGOVINA,

I

EUROPSKA UNIJA

dalje u tekstu pojedinadno ,,stranka" ili skupno ,,stranke",

BUDUCI DA moZe doii do situacija u kojima Agencija za europsku granidnu i obalnu straZu

(,,Agencija") koordinira operativnu suradnju izmedu drZava dlanica Europske unije i Bosne i

Hercegovine, medu ostalim na drZavnom podrudju Bosne i Hercegovine,

BUDUCI DA bi trebato uspostaviti pravni okvir u obliku sporazuma o statusu za situac|e u kojima

6e dlanovi tima koje rasporedi Agencija imati izvrine ovlasti na drZavnom podrudju Bosne

i Hercegovine,

BUDUCI DA se sporazumom o statusu moie predvidjeti da Agencija uspostavi podrudne urede na

drZavnom podrudju Bosne i Hercegovine kako bi se olak5ala i pobolj5ala koordinacija operativnih

aktivnosti te osiguralo djelotvomo upravljanje tjudskim i tehnidkim resursima Agencije,

UZIMAruCI U OBZIR visoku razinu za5tite osobnih podataka u Bosni i Hercegovini i

Europskoj uniji,
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UZIMAruCI U OBZIR da je Bosna i Hercegovina ratificirala Konvenciju br. 108 Vijeia Europe od

28. sijednja 1981. o zaStiti pojedinaca u vezi s automatskom obradom osobnih podataka te njezin

Dodatni protokol,

IMAJUCI NA UMU da su poStovanje ljudskih prava i demokratska nadela temeljna nadela koja

uretluju suradnju iznedu stranaka,

UZIMAruCI U OBZIR da je Bosna i Hercegovina ratificirala Konvenciju za za5titu ljudskih prava

i temeljnih sloboda od 4. studenoga 1950., a u njoj navedena prava odgovaraju onima iz Povelje

Europske unije o temeljnim pravima,

UZIMAruCI U OBZIR da bi u svim operativnim aktivnostima Agencije na drfuvnom podrudju

Bosne i Hercegovine trebalo u potpunosti poStovati temeljna prava i medunarodne sporazume dije

su stranke Europska unija, njezine drZave dlanice i/ili Bosna Hercegovina,

UZIMAJUCI U OBZIR da su sve osobe koje sudjeluju u operativnoj aktivnosti obveme odrZavati

najvi5e standarde integriteta, etidnog pona5anja i profesionalnosti, postovati temeljna prava i

ispunjavati obveze koje su im nametnute odredbama operativnog plana i kodeksa pona5anja

Agencij e,

ODLU.ILE SU SKLOPITI OVAJ SPORAZUM:
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iraNar r.

Podrudje primjene

1. Ovim Sporazumom ureduju se svi aspekti potrebni za rasporedivanje timova za upravljanje

granicama iz stalnih snaga europske granidne i obalne straZe u Bosnu i Hercegovinu u vezi s kojima

dlanovi timova mogu izvrSavati izvrSne ovlasti.

2. Raspore<livanje iz stavka L moZe se odvijati na drZavnom podrudju Bosne i Hercegovine.

PodloZno obvezama stranaka na temelju prava mora, posebno Konvencije Ujedinjenih naroda o

pralu mora iz 1982., operativne aktivnosti mogu se provoditi i u vanjskom pojasu Bosne i

Hercegovine. Operativne aktivnosti koje se provode na temelju ovog Sporazuma ne utjedu na

obveze traganja i spa5avanja koje proizlaze iz prava mora, posebno Konvencije Ujedinjenih naroda

o pravu mora iz 1982., Medunarodne konvencije o za5titi ljudskog Zivota na moru iz 1974. i

Medunarodne konvencije o haganju i spaiavanju na moru iz 1979.

3. Ni ovaj Sporazum ni bilo koji din koji su u njegovoj provedbi izrnSile stranke ili je izvr5en u

ime stranaka, ukljuduju6i uspostavljanje operativnih planova ili sudjelovanje u prekogranidnim

operacijama, ne utjedu na status i razgranidenje drZavnih podrudja drZava dlanica i Bosne i

Hercegovine na temelju meclunarodnog prava.
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dr-lNnr z.

Dehnicije

Za potrebe ovog Sporazuma primjenjuju se sljedeie definicije:

1. ,,operatiwa aktivnost" madi zajednidka operacija ili brza intervencija na granicama;

2 ,,Agetcija" znadi Agencija za europsku granidnu i obalnu straZu osnovana Uredbom

(EU) 2019/1896 Europskog parlamenta i Vijeiar ili bilo kojom njezinom izmjenom;

3 ,,nadzor drZavne granice" madi aktivnost koja se provodi na granici u skladu s ovim

Sporazumom i za potrebe ovog Sporazuma, iskljudivo kao odgovor na pok-uiaj ili din prelaska

te granice, neovisno o svim drugim okolnostima, a sastoji se od granidne kontrole i za5tite

drZavne granice;

4 ,,timovi za upravljanje granicama" znadi timovi sastavljeni od stalnih snaga europske granidne

i obalne straZe namijenjeni rasporedivanju tijekom zajednidkih operacija i brzih intervencija

na vanjskim granicama u drZavama dlanicama i u tredim zemliama;

5 ,,savjetodavni forum" zradi savjetodavno tijelo kojeje Agencija osnovala u skladu s

dlankom 108. Uredbe (EU) 2019/1896;

I Uredba (EU) 2019/1896 Europskog parlamenta i Vije6a od 13. studenoga 2019. o europskoj
granidnoj i obalnoj straZi i stavljanju izvan snage uredaba (EU) br. 1052/2013 i
(EU)201611624 (SL EU L 295, 14.11.2019., str. 1.,
ELI: http : I I data.europa. eu,/eli/re g/20 1 9 I I 89 6 I oj).
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6 ,,stalne snage europske granidne i obalne straze" znadi stalne snage europske granidne i obalne

straZe predvidene u dlanku 54. Uredbe (EU) 2019/1896:,

7 ,,ELIROSUR'znati okvir zarazmjenu informacija i suradnju izmedu drZava dlanica

i Agencije;

8 ,,prornatral zatemeljna prava" z:radi promatrad za temeljna prava kako je predvitleno u

dlanku 110. Uredbe (EU) 201911896;

9 ,,matidna drZava dlanica" znadi drLava dlanica iz kojeje dlan osoblja rasporeden ili upu6en u

stalne snage europske granidne i obalne straZe;

10. ,,incident" zradi situacija koja se odnosi na nezakonite migracije, prekogranidni kriminal ili
ugrozu Zivota migranata na vanjskim granicama Europske unije ili Bosne i Hercegovine, duZ

njih ili u njihovoj blizini;

11. ,,zajednidka operacija" zradi djelovanje koje koordinira ili organizira Agencija kako bi pruZila

potporu nadleZnim tijelima u Bosni i Hercegovini koja su odgovoma za nadzor dtLavne

granice radi suodavanja s izazovimakao 5to su nezakonite migracije, sada5nje ili budu6e

prijetqje na granicama Bosne i Hercegovine ili prekogranidni kriminal, ili radi pruZanja ve6e

tehnidke i operativne pomo ti za nadzor tih granica;

12. ,,6lan tima" znadi pripadnik stalnih snaga europske granidne i obalne straZe rasporeden u

okviru tima za upravljanje granicama za sudjelovanje u operativnoj aktivnosti;
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13. ,driava dlanica" znadi drZava dlanica Europske unije;

14. ,,operativno podrudje" znadi geografsko podrudje na kojem ie se odvijati operativna

aktivnost;

15. ,,drZava dlanica sudionica" znadi drZava dlanica koja sudjeluje u operativnoj aktivnosti

osiguravanjem tehnidke opreme ili osoblja stalnih snaga europske granidne i obalne straZe;

16. ,,osobni podaci" znadi svi podaci koji se odnose na fizidku osobu dijije identitet utvrden ili se

moie utvrditi (,,ispitaniK'); pojedinac diji se identitet moZe utvrditi jest osoba koja se moZe

izravno ili neizravno identificirati, osobito uz pomoi identifikatora kao 5to su ime,

identifikacijski broj, podaci o lokaciji, mreZni identifikator ili uz pomo6jednog ili vi5e

dimbenika svojstvenih za fizidki, fizioloiki, genetski, mentalni, ekonomski, kultumi ili
socijalni identitet tog pojedinca;

17. ,,brza intervencija na granicama" znadi djelovanje usmjereno na odgovaranje na situaciju

posebnog i nerazmjemog izazova na granicama Bosne i Hercegovine raspore<livanjem timova

za upravljanje granicama na drZavno podrudje Bosne i Hercegovine u ogranidenom razdoblju

kako bi se proveo nadzor drZavne granice zajedno s nadleZnim tijelima u Bosni i Hercegovini

koja su odgovoma za nadzor dizayne granice;

18. ,,statutarno osoblje" zradi osoblje koje zaposljava Agencija u skladu s pravilnikom o osoblju

za duZnosnike Europske unije i Uvjetima zaposlenja ostalih sluzbenika Europske unije

utvrdenima Uredbom Vijeia (EEZ, Euratom, EZUa) br. 259/6gt;

SLEZL 56, 4.3.1968., str. l.
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19. ,,izvr5ne ovlasti" znadi ovlasti potrebne za obavljanje zada6a potrebnih za nadzor drLayne

granice koje se provode na drZavnom podrudju Bosne i Hercegovine tijekom operativne

aktivnosti kako je navedeno u operativnom planu;

20. ,,Granidna policija" znadi Granidna policija Bosne i Hercegovine;

2l.,,granidnopodrudje"zradipodrudjekojeseproteZel0kilometaraodgranidnecrteBosnei

Hercegovine prema unutrainjosti drZavnog podrudja Bosne i Hercegovine;

22. ,,granidni prrjelaz" znadi svaki prijelaz koji su nadleftra tijela u Bosni i Hercegovini odobrila

za prelazak kopnenih granica Bosne i Hercegovine, ukljuduju6i granice na rijekama i

jezeima, morske granice, zradne luke, rijedne luke, morske luke ijezerske luke.

cI-eNar s.

Poketanje operativnih aktivnosti

BAlEUlhrT

L Operativna akti\.nost na temelju ovog Sporazuma pokede se pisanom odlukom izvrinog

direktora Agencije (,,izvrSni direktor") na pisani zahtjev Granidne policije. Takav zahtjev ukljuduje

opis stanja, moguie ciljeve i predvidene potrebe te potrebne profile osoblja, ukljudujuii, ovisno o

sludaju, osoblje koje ima izw5ne ovlasti.



2. Ako smatra da bi zatrailerla operativna alrtivnost vjerojatno ukljudivala ili dovela do kr5enja

temeljnih prava ili obveza medunarodne zaitite koja su ozbiljna ili udestala, izw5ni direktor ne

pokre6e operativnu aktivnost.

3. Ako nakon primitka zahtjeva iz stavka f. izvr5ni direktor smatra da su potrebne dodatne

informacije kako bi odludio hoie li pokrenuti operativnu aktivnost, moZe zatraZiti dodatne

informacije ili ovlastiti strudnjake Agencije da otputuju u Bosnu i Hercegovinu i procijene tamo5nje

stanje. Bosna i Hercegovina olaklava takvo putovanje i na drugi nadin pomaZe u takvim

procjenama, kako je zatraZeno.

4. Izvrini direktor odluduje da ne6e pokrenuti operativnu aktivnost ako smatra da postoji

opravdani razlog za nlezirnt suspenziju ili okondanje na temelju dlanka 18.

ir-eNer +.

Operativni plan

l. Agencija i Granidna policija dogovaraju operativni plan za svaku operativnu aktivnost u

skladu s dlancima3S. i 7 4. Uredbe (EU) 2019/1896. Operativni plan obvezujuii je za Agenciju,

Bosnu i Hercegovinu i drZave dlanice sudionice.
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2. U operativnom planu detaljno se utvrduju organizacijski i postupovni aspekti operatir.ne

aktivnosti, ukljudujuii:

(a) opis stanja, uz nadin djelovanja i ciljeve rasporedivanja, ukljuduju6i operativni cilj;

(b) procjenu odekivanog trajanja operativne aktivnosti potrebnog za postizanje njezinih ciljeva;

(c) operativnopodrudje;

(d) opis zada6a, ukljudujuii one koje zahtijevaju izvr5ne ovlasti, odgovomosti, ukljuduju6i one u

vezi s po5tovanjem temeljnih pravai zahtjeva t vezi sa zaStitom podataka, te posebnih uputa

zatimove za rpravlj anje granicama, ukljudujuii dopuSteni uvid u baze podataka i dopuSteno

sluZbeno oruZje, streljivo i opremu u Bosni i Hercegovini;

(e) sastav tima za upravljanje granicama i rasporedivanje drugog odgovarajuieg osoblja i

prisutnost drugih dlanova statutarnog osoblja, ukljuduju6i promatrade za temeljna prava;

(0 odredbe o zapovijedanju i nadzoru, ukljuduju6i imena i dinove sluZbenika granidn og radzora

ili drugog odgovaraju6eg osoblja Bosne i Hercegovine koji su odgovorni za suradnju s

dlanovima tima i Agencijom, posebno imena i dinove onih sluZbenika granidnog nadzora ili
drugog odgovaraju6eg osoblja koji zapovijedaju za wijeme rasporedivanja, te poloZaj dlanova

tima u zapovjednom lancu;
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G) tehnidku opremu koja se rasporeduje tijekom operativne aktivnosti, ukljuduju6i posebne

zahtjeve kao Sto su uvjeti upotrebe, traZeno osoblje, prijevoz i druga logistika te financijske

odredbe;

(h) detaljne odredbe o izvje56ivanju, bez odgode, upravnog odbora i odgovaraju6ih tijela drLava

dlanica sudionica i Bosne i Hercegovine, koje provodi Agencija, o svakom incidentu do kojeg

je do5lo za vrijeme operativne aktirmosti provedene na temelju ovog Sporazuma;

(, plan izvje56ivanja i evaluacije koji sadrZava mjeril a za izvjeile o evaluaciji, medu ostalim u

pogledu za5tite temeljnih prava, i konadni datum za podnoSenje zaw5nog izvje56a

o evaluaciji;

C) kad je rijed o operacijama na moru, posebne informacije o primjeni relevantne jurisdikcije i

mjerodavnog prava na operativnom podrudju, ukljuduju6i upudivanja na medunarodno pravo,

pravo Europske unije i nacionalno pravo o presretanju, spaSavanju na moru i iskrcavanju;

(k) uvjete suradnje s tijelima, uredima i drugim agencijama Europske unije osim Agencije,

ostalim tre6im zemljama ili medunarodnim organizacijama;

0) opie upute o tome kako osigurati za5titu temeljnih prava za vrijeme operativne aktivnosti,

ukljudujuii za5titu osobnih podataka i obveze koje proi zlaze izprimjenlivih medunarodnih

instnlmenata o ljudskim pravima;

(m) postupke kojima se osobe kojimaje potrebna medunarodna zaltita, Zrtve trgovanja ljudima,

maloljetnici bez pratnje i druge osobe u ranjivom poloZaju upu6uju nadleZnim tijelima u

Bosni i Hercegovini koja im mogu pruZiti prikladnu pomo6;
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(n) postupke za usposta\.u mehanizma zaprimanja i prijenosa Agenciji i Bosni i Hercegovini

prituZbi (ukljuduju6i one koje se podnesu na temelju dlanka 8. stavka 5.) protiv bilo koje

osobe koja sudjeluje u operativnoj aktivnosti, ukljuduju6i sluZbenike granidnog nadzora ili
drugo relevantno osoblje Bosne i Hercegovine i dlanove tima, u vezi s navodnim kr5enjima

temeljnih prava u okviru njihova sudjelovanja u operativnoj aktivnosti Agencije;

(o) logistidku organizaciju, ukljuduju6i informacije o uvjetima rada i okruZenju podrudja na

kojima se odvija operativna aktivnost; i

3. Operativni plan i sve njegove izmjene ili prilagodbe podlijeZu suglasnosti Agencije,

Bosne i Hercegovine i drZava dlanica koje granide s Bosnom i Hercegovinom, nakon savjetovanja s

drZavama dlanicama sudionicama. Agencija se koordinira s dotidnim drZavama dlanicama kako bi

potvrdila njihovu suglasnost.

Prije nego Sto se sloZi s operativnim planom, Granidna policija, uzimaju6i u obzir lokaciju i

rasporedivanje tima za upravljanje granicama i drugog osoblja, u skladu s relevantnim sigumosnim

pitanjima i rizicima, obavje5duje sva nadleina tijela za izvriattanje zakonodavstva na dijem se

drZavnom podrudju trebaju provoditi aktivnosti i traii njihovo mi5ljenje, u skladu s ustavnim

nadleZnostima tih tijela.
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(p) odredbe koje se odnose na podrudni ured, kakoje uspostavljen u skladu s dlankom 6.

4. Razmjena informacija i operativna suradnja za potrebe EUROSUR-a odvijaju se u skladu s

pravilima za uspostavu i dijeljenje posebnih slika stanja koje se utvrduju u operativnom planu za

predmetnu operati\rnu aktivnost.



5. Evaluaciju operativne allivnosti u skladu sa stavkom 2. todkom (i) zajedno provode

Bosna i Hercegovina i Agencija.

6. Uvjeti suradnje s tijelima, uredima i agencijama Europske unije u skladu sa stavkom 2.

todkom (k) provode se u skladu s njihovim odgovaraju6im mandatima i raspoloZivim resursima.

Cr-eNar s.

IzvjeS6ivanje o incidentima

1. I Agencija i Granidna policija imaju mehanizam za izvje56ivanje kako bi se omogu6ilo

pravodobno izvje56ivanje o svakom incidentu do kojeg dode za vrijeme operativne aktivnosti

provedene na temelju ovog Sporazuma.

2. Agencija i Bosna i Hercegovina medusobno si pomaZu u provedbi svih potrebnih istraga

incidenta prijavljenog putem mehanizma iz stavka 1., na primjer u identifikaciji svjedoka i

prikupljanju i imo5enju dokaza, ukljudujuti zahtjeve za dobivanje i, prema potrebi, predaju

predmeta povezanih s prijavljenim incidentom. Predaja takvih predmeta moZe podlijegati njihol'u

vradanju pod uvjetima koje utvrdi nadleftro tijelo koje ih dostavi.
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CLANAK 6.

Podrudni uredi

l. Agencija moZe uspostaviti podrudne urede na drZavnom podrudju Bosne i Hercegovine kako

bi se olak5ala i poboljlala koordinacija operativnih aktivnosti i osiguralo djelotvomo upravljanje

ljudskim i tehnidkim resursima Agencije. Lokaciju svakog podrudnog ureda utvrduje Agencija

uzimaju6i u obzir miSljenje relevantnih tijela u Bosni i Hercegovini.

2. Podrudni uredi uspostavljaju se u skladu s operativnim pokebama i ostaju operativni u

razdoblju u kojem su potrebni Agenciji za provedbu operativnih aktivnosti u Bosni i Hercegovini.

PodloZno suglasnosti Bosne i Hercegovine, Agencija moZe produljiti to razdoblje.

3. Svakim podrudnim uredom upravlja predstavnik Agencije, kojeg izvr5ni direktor imenuje

voditeljem podrudnog ureda i koji nadzire cjelokupni rad ureda.

4. Podrudni uredi prema potrebi izvrSavaju sljede6e zada6e:

(a) pruZaju operativnu i logistidku potporu te osiguravaju koordinaciju akti'"nosti Agencije na

predmetnim operativnim podrudjima;

(b) pruiaju operativnu potporu Bosni i Hercegovini na predmetnim operativnim podrudjima;
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(c) prate aktivnosti timova za upravljanje granicama i redovito podnose izvjeSia sjedi5tu

Agencije;

(d) suraduju s Bosnom i Hercegovinom u pogledu svih pitanja povezanih s praktidnom

provedbom operativnih aktivnosti koje Agencija organizira u Bosni i Hercegovini, ukljudujuii

sva dodatna pitanja koja su mogla nastati za vrijeme tih aktivnosti;

(e) podupiru koordinatora u njegovoj suradnji s Bosnom i Hercegovinom u pogledu svih pitanja

povezanih s njihovim doprinosom operativnim aktivnostima koje organizira Agencija te se,

prema potrebi, povezuju sa sjediStem Agencije;

(0 podupiru koordinatora i promatrade za temeljna prava kojima su dodijeljene duZnosti praienja

operativne aktivnosti u olakBavanju, prema potrebi, koordinacije i komunikacije izmedu

timova za upravljanje granicama i relevantnih tijela u Bosni i Hercegovini, te svih relevantnih

zadata;

(g) organiziraju logistidku potporu povezanu s rasporeilivanjem dlanova tima te raspore<livanjem

i upotrebom tehnidke opreme;

(h) pruZaju svu ostalu logistidku potporu na operativnom podrudju za koje je nadleZan predmetni

podrudni ured radi olak5avanja neometane provedbe operativnih aktivnosti koje organizira

Agencija;

(D osiguravaju djelotvomo upravljanje vlastitom opremom Agencije u podrudjima

obuhvadenima njezinim aktivnostima, ukljudujuii mogu6u registraciju i dugorodno

odrZavanje te opreme te svu potrebnu logistidku potporu; i

BA/EU/hr l4



0) pruZaju potporu ostalom osobUu i/ili aktivnostima Agencije u Bosni i Hercegovini kako

dogovore Agencija i Bosna i Hercegovina.

5. Agencija i Bosna i Hercegovina osiguravaju najbolje moguie uvjete za izvrsavanje zadaia

dodijeljenih podrudnim uredima.

6. Bosna i Hercegovina pruZa pomo6 Agenciji kako bi se osigurao operativni kapacitet

podrudnih ureda.

tlaNer z.

Koordinator

1 . Ne dovodeii u pitanje ulogu podrudnih ureda kako je opisana u dlanku 6., izvrsni direktor

imenuje jednog ili vi5e strudnjaka iz statutarnog osoblja koji se rasporeduju kao koordinatori za

svaku operativnu aktivnost. Izvrsni direktor o tom imenovanju obavjesiuje Bosnu i Hercegovinu.

2. Uloga je koordinarora da:

(a) djeluje kao poveznica izmedu Agencije, Bosne i Hercegovine i dlanova timova te u ime

Agencije pruZa pomoi u vezi sa svim pitanjima koja se odnose na uvjete raspore<livanja u

timove za upravljanje granicama;
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(b) prati pravilnost provedbe operativnog plana, medu ostalim s obzirom na za5titu temeljnih

prava u suradnji s promatradima za temeljna prava, i o tome izvje5duje izvrSnog direktora;

(c) djeluje u ime Agencije u pogledu svih aspekata rasporedivanja timova z-a upravljanje

granicama i izvjeliuje Agenciju o svim tim aspektima; i

(d) potide suradnju i koordinaciju izmedu Bosne i Hercegovine i drZava dlanica sudionica.

3. U okviru operativnih akti'r,nosti izvr5ni direktor moZe ovlastiti koordinatora za pruianje

pomo6i u {elavanju svih nesuglasica povezanih s provedbom operativnog plana i rasporetlivanjem

timova za upravljanje granicama.

4. Granidna policija dlanovima tima izdaje samo upute koje su u skladu s operativnim planom.

Ako koordinator smatra da upute dane dlanovima timova nisu u skladu s operativnim planom ili

primjenjivim pravnim obvezama, odmah o tome obavje56uje sluZbenike Bosne i Hercegovine koji

obavljaju koordinacijsku ulogu i izvr5nog direktora. Izvr5ni direktor moZe poduzeti odgovaraju6e

mjere, ukljuduju6i suspenziju ili okondanje operativne aktivnosti, u skladu s dlankom 18.
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er-aNer s.

Temeljna prava

L Pri izvr5avanju svojih obveza na temelju ovog Sporazuma stranke se obvezuju djelovati u

skladu sa svim primjenjivim pravnim instrumentima u podrudju ljudskih prava, ukljuduju6i

Konvenciju Vije6a Europe za zaititu ljudskih prava i temeljnih sloboda iz 1950., Konvenciju

Ujedinjenih naroda o statusu izbleglica iz 1951. i njezin Protokol iz 1967 ., Medunarodnu

konvenciju Ujedinjenih naroda o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije i21965., Medunarodni

pakt Ujedinjenih naroda o grailanskim i politidkim pravima iz 1966., Konvenciju Ujedinjenih

naroda o ukidanju svih oblika diskriminacije Lena iz 1979., Konvenciju Ujedinjenih naroda protiv

mudenja i drugih okrutnih, neljudskih ili poniZavaju6ih postupaka ili kaZnj avanla iz 1984.,

Konvenciju Ujedinjenih naroda o pravima djeteta iz 1989., Konvenciju Ujedinjenih naroda o

pravima osoba s invaliditetom iz 2006. i Povelju Europske unije o temeljnim pravima.

2. Pri obavljanju svojih zadata i i'zvriavanju svojih ovlasti dlanovi tima duZni su u potpunosti

po5tovati temeljna prava, ukljuduju6i pristup postupcima azila i ljudsko dostojanstvo, te posebnu

pozornost posvedivati raqjivim osobama. Sve mjere koje poduzmu pri obavljanju svoj ih zada(,a i

izvrSavanju svojih ovlasti moraju biti proporcionalne ciljevima koji se tim mjerama nastoje

ostvariti. Pri obavljanju svojih zada6a i izvr5avanju svojih ovlasti ne smiju diskriminirati osobe ni

po jednoj osnovi, kao Sto su spol, rasa, boja koZe, etnidko ili socijalno podrijetlo, genetske osobine,

jezik, religija ili uvjerenje, politidko ili bilo kakvo drugo mi5ljenje, pripadnost nacionalnoj manjini,

imovina, rodenje, invaliditet, dob ili spolna orijentacija, u skladu s dlankom 21. Povelje Europske

unije o temeljnim pravima.
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Ova odredba primjenjuje se rnatatis mutandis nasve osoblje tijela u Bosni i Hercegovini koje

sudjeluje u operativnoj aktivnosti.

3. SluZbenik za temeljna prava Agencije prati uskladenost svake operativne aktivnosti s

primjenjivim standardima temeljnih prava. SluZbenik za temeljna prava ili njegov zamjenik moZe

obavljati terenske posjete Bosni i Hercegovini; osim toga, izdaje miSljenja o operativnim planovima

i obavje56uje izvrSnog direktora o mogu6im kSenjima temeljnih prava povezanima s operativnom

aktivnosti. Bosna i Hercegovina na zahtjev pruZa potporu aktivnostima pra6enja koje provodi

sluZbenik za temeljna prava.

4. Agencija i Bosna i Hercegovina slaiu se da 6e savjetodavnom forumu pruZati pravodoban i

djelotvoran pristup svim informacijama koje se odnose na poStovanje temeljnih prava u vezi sa

svakom operativnom aktivno56u provedenom na temelju ovog Sporazuma, medu ostalim putem

terenskih posjeta operativnom podrudju.

5. I Agencija i Bosna i Hercegovina raspolaZu mehanizmom za podnoSenje prituZbi radi

rjeSavanja navoda o krSenjima temeljnih prava kojeje za vrijeme operativne aktivnosti provedene

na temelju ovog Sporazuma podinilo njihovo osoblje u izvrBavanju svojih sluZbenih duZnosti.
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Pri obavljanju svojih zadaia ili izvr5avanju svojih ovlasti dlanovi tima mogu poduzeti mjere kojima

se zadire u temeljna prava i slobode samo akoje to nuZno i proporcionalno ciljevima koji se tim

mjerama nastoje ostvariti i navedene mjere moraju postovati bit tih temeljnih prava i sloboda u

skladu s primjenjivim medunarodnim pravom, pravom Europske unije i nacionalnim pravom.



ereN.q.r g.

Promatradi za temeljna prava

1. SluZbenik za temeljna prava Agencije dodjeljuje barem jednog promatada za temeljna prava

za svaku operatirmu aktivnost kako bi, medu ostalim, pomagao koordinatoru i savjetovao ga.

2. Promatrad za temeljna prava prati poStovanje temeljnih prava i pruZa savjete i pomoi u

pogledu temeljnih prava pri pripremi, provedbi i evaluaciji relevantne operativne aktivnosti.

To osobito ukljuduje:

(a) pradenje pripreme operativnih planova i izvjeSiivanje sluZbenika za temeljna prava kako bi on

mogao obaviti svoje zada6e predvitlene u Uredbi (EU) 2019/1896;

(b) obavljanje posjeta mjestima, metlu ostalim na dugorodnoj osnovi, na kojima se provode

operativne aktivnosti;

(c) suradnju i povezivanje s koordinatorom te pruZanje savjeta i pomo6i koordinatoru;

(d) obavje5divanje koordinatora i izvjeSiivanje sluZbenika za temeljna prava o svim pitanjima

koja se odnose na mogu6a krSenja temeljnih prava povezana s operativnom aktivnosti; i

(e) doprinos evaluaciji operativne aktivnosti iz Ela*a 4. stavka 2. todke (i).
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3. Promatradi za temeljna prava imaju pristup svim podrudjima na kojima se provodi operativna

aktivnost i svim dokumentima relevantnima za provedbu te aktivnosti.

4. Dok se nalaze na operativnom podrudju promatradi za temeljna prava moraju nositi omake

koje jasno omoguduju njihovu identifikaciju kao promatrada za temeljna prava.

CLe,uRr ro.

elanovi tima

I ilanovi tima ovla5teni su obavljati zadaie opisane u operativnom planu.

2. Pi obavljanju svojih zadaia i izwiavanju svojih ovlasti dlanovi tima duini su po5tovati

zakone i druge propise u Bosni i Hercegovini te primjenjivo medunarodno pravo i pravo

Europske unije.

3. elanovi tima mogu obavlj ati zadate i izvrlavati ovlasti samo u granidnom podrudju i na

granidnim prijelazima Bosne i Hercegovine te samo na temelju uputa i u prisutnosti Granidne

policije. Granidna policija moZe ovlastiti dlanove tima za obavljanje odredenih zada6a i izvr5avanje

odretlenih ovlasti u granidnom podrudju i na granidnim prijelazima Bosne i Hercegovine u njezinoj

odsutnosti, podloZno suglasnosti Agencije ili mati6ne drZave dlanice, ovisno o sludaju.
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4. dlanovi tima koji su statutarno osoblje pri obavljanju svojih zada6a i izvrSavanju svojih

ovlasti moraju nositi odoru stalnih snaga europske granidne i obalne straZe, osim akoje u

operativnom planu navedeno drukdije.

ilanovi tima koji nisu statutarno osoblje pri obavljanju svojih zada6a i izvr5avanju svojih ovlasti

moraju nositi nacionalnu odoru, osim akoje u operativnom planu navedeno drukdije.

Dok su na duznosti, svi dlanovi tima takoder moraju na svojim odorama nositi vidljiw oznaku za

osobnu identifikaciju i plavu vrpcu na rukavu s oznakama Europske unije i Agencije.

5. Bosna i Hercegovina ovlaS6uje relevantne dlanove tima za obavljanje zada(a zavijeme

operativne aktivnosti koje iziskuju upotrebu sile, ukljudujuii nosenje i upotrebu sluZbenog oruzja,

streljiva i drugih sredstava prisile, u skladu s relevantnim odredbama operativnog plana.

Clanovi tima koji su statutamo osoblje mogu nositi i upotrebljavati sluzbeno oruZje, streljivo i

druga sredstva prisile podloZno suglasnosti Agencije.

dlanovi tima koji nisu statutamo osoblje mogu nositi i upotrebljavati sluZbeno oruZje, streljivo i
druga sredstva prisile podloZno suglasnosti relevantne matidne drZave dlanice.

6. upotreba sile, ukljudujuii nosenje i upotrebu sluibenog oruZja, streljiva i drugih sredstava

prisile izvr5ava se u skladu s pravom u Bosni i Hercegovini i u prisutnosti tijelA za upravljanje

granicama u Bosni i Hercegovini. Bosna i Hercegovina moZe ovlastiti ilanove tima za upotrebu sile

u odsutnosti relevantnih tijela za upravljanje granicama.
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Za ilanove tima koji su statutarno osoblje takvo odobrenje za upotrebu sile u odsutnosti tijelt za

upravljanje granicama u Bosni i Hercegovini podlijeZe suglasnosti Agencije.

Za dlanove tima koji nisu statutamo osoblje takvo odobrenje za upotrebu sile u odsutnosti tijeli za

upravljanje granicama u Bosni i Hercegovini podlijeZe suglasnosti relevantne matidne drZave

dlanice.

Svaka upotreba sile dlanova tima mora biti nuZna i proporcionalna i u potpunosti u skladu s pravom

u Bosni i Hercegovini te primjenjivim medunarodnim pravom i pravom Europske unije, ukljuduju6i

osobito zahtjeve utvrtlene u Prilogu V. Uredbi (EU) 2019/1896.

7. Agencija prije rasporetlivanja dlanova tima obavjeS6uje Bosnu i Hercegovinu o sluZbenom

oruiju, streljiru i drugoj opremi koje dlanovi tima mogu nositi u skladu sa stavkom 5., a Granidna

policija dostavlja informacije o tome svim nadleZnim policijskim tijelima u Bosni i Hercegovini.

Bosna i Hercegovina moZe zabraniti no5enje odretlenog sluZbenog oruZja, streljiva i druge opreme

ako se na temelju njezina prava jednaka zabrana primjenjuje na njezina tijela za upravljanje

granicama. Bosna i Hercegovina prije raspore<livanja dlanova tima obavje56uje Agenciju o

dopuitenom sluZbenom oruZju, streljiur i opremi te o uvjetima njihove upotrebe. Agencija te

informacije stavlja na raspolaganje drZavama dlanicama.

Bosna i Hercegovina na zahtjev Agencije poduzima potrebne mjere za izdavanje svih potrebnih

dozvolaza oruZje i olakSava uvoz, izvoz, prijevoz i skladiBtenje oruZja, streljiva i druge opreme koji

su na raspolaganju dlanovima tima.
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8. SluZbeno oruZje, streljivo i oprema mogu se upotrebljavati u skladu s pravom u Bosni i

Hercegovini, po5tujudi relevantna nadela medunarodnog prava i prava Europske unije, u sludaju

zakonite samoobrane i zakonite obrane dlanova tima ili drugih osoba.

9. NadleZna tijela u Bosni i Hercegovini mogu ovlastiti dlanove tima za uvid u podatke iz svojih

baza podataka akoje to potrebno za postizanje operatir.nih ciljeva u skladu s operativnim planom.

Bosna i Hercegovina vodi raduna o tome da na udinkovit i djelotvoran nadin omogu6i pristup tim

bazama podataka.

Bosna i Hercegovina prije rasporedivanja dlanova tima obavjes6uje Agenciju o bazama podataka u

koje se moZe dobiti uvid.

Clanovi tima imaju uvid samo u one poda&e koji su potrebni za obavljanje njihovih zadata i

izvrSavanje njihovih ovlasti. Taj uvid ostvaruje se u skladu s relevantnim zakonodavstvom o za5titi

podataka u Bosni i Hercegovini i ovim Sporazumom.

10. Za provedbu operativnih aktivnosti Bosna i Hercegovina rasporeduje sluZbenike Granidne

policije koji mogu i Zele komunicirati na engleskom jeziku da obavljaju koordinacijsku ulogu u ime

Bosne i Hercegovine.
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iLeNer rr.

Povlastice i imuniteti Agencije u odnosu na vlasniStvo, financijska sredswa,

rmovlnu l operacue

1. Svi prostori i zgrade Agencije u Bosni i Hercegovini nepovredivi su. Izuzeti su od pretrage,

rekvizicij e, konfiskacije ili izvla5tenja.

2. Vlasni5tvo i imovina Agencije, ukljuduju6i prijevoma sredstva, sredstva komunikacije,

arhilu, svu prepisku, dokumente, osobne isprave i financijsku imovinu, nepowedivi su.

3. Imovina Agencije ukljuduje imovinu u vlasni5tvu, suvlasni5tvu, darteru ili najmu drZave

dlanice i ponudenu Agenciji. Po ukrcaju predstavnika nadleZnih nacionalnih tijela ona se tretira kao

imovina u drZavnoj sluZbi i odobrava u tu swhu.

4. U odnosu na Agenciju ne smiju se poduzeti nikakve mjere izvr5enja. VlasniStvo i imovrna

Agencije ne smiju podlijegati nikakvoj administrativnoj ni pravnoj mjeri prisile.

Vlasni5tvo Agencije ne smije se zaplijeniti radi izvr5enja presude, odluke ili naloga.

5. Na zahtjev relevantnih tijela u Bosni i Hercegovini izw5ni direktor moZe u sludaju ozbiljne

sumnje na kazrena djela relevantnim tijelima u Bosni i Hercegovini dati suglasnost zatlazakt

prostore i zgrade i/ili pristup vlasni5tvu i imovini Agencije.
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Suglasnost izvrSnog direktora moZe se pretpostaviti u sludaju poZara ili druge katastrofe zbog koje

su potrebne hitne mjere zaStite.

6. Bosna i Hercegovina dopu5ta ulazak i udaljavanje predmeta i opreme kojeje Agencija

rasporedila u Bosnu i Hercegovinu u operatir.ne svrhe.

7. Agencijaje oslobodena svih naknada (ukljudujuii carine) i poreza te svih zabrana i

ogranidenja uvoza i izvoza predmeta namijenjenih njezinoj sluZbenoj upotrebi.

cleNer tz.

Povlastice i imuniteti dlanova tima

l. Cilj je povlastica i imuniteta koji su dodijeljeni dlanovima tima, kako su utvnleni u ovom

dlanku, osigurati obavljanje njihovih sluZbenih duinosti tijekom djelovanja provedenih u skladu s

operativnim planom na drZavnom podrudju Bosne i Hercegovine.

2. dlanovi tima ne mogu biti podwgnuti nikakvom obliku istrage ili sudskog postupka u Bosni i

Hercegovini ili koje provode tijela u Bosni i Hercegovini, osim u okolnostima iz stavka 3.

3. dlanovi tima uZivaju imunitet od kaznene, grailanske i upravne sudbenosti u Bosni

i Hercegovini u odnosu na sva djela koja podine pri obavljanju svojih sluZbenih duZnosti.
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Ako tijela u Bosni i Hercegovini namjeravaju pokenuti kazneni, gratlanski ili upravni postupak

protiv dlana tima, nadleZna tijela u Bosni i Hercegovini o tome odmah obavjeS6uju izvr5nog

direktora. Postupak obavje56ivanja mora biti u skladu s primjenjivom odlukom Agencije o tome,

koja se utvrtluje u operativnom planu.

Nakon primitka takve obavijesti izvrSni direktor bez nepotrebne odgode obavje5duje relevantna

tijela u Bosni i Hercegovini o tome je li dlan tima predmetnu radnju podinio pri obavljanju svojih

sluZbenih duZnosti. Ako je za radnju navedeno daje podinjena pri obavljanju sluZbenih duZnosti,

postupak se ne pokreie. Ako je za radnju navedeno da nije podinjena pri obavljanju sluZbenih

duinosti, postupak se moZe pokrenuti. Kvalifikacija radnje o kojoj obavijesti izvr5ni direktor

obvezuju6aje za Bosnu i Hercegovinu, kojaje ne moZe osporavati.

Do te kvalifikacije Agencija se suzdrZava od poduzimanja bilo kakvih mjera kojima bi se ugrozio

moguii naknadni kazneni progon 6lana tima koji bi izvrSila nadleZra tijela u Bosni i Hercegovini,

ukljudujuii olak5avanje odlaska dotidnog dlana tima iz Bosne i Hercegovine.

Clanovi tima nis u izuzeti od sudske nadleinosti matidne drZave dlanice na temelju dodijeljenih

povlastica i uZivanja imuniteta od kaznene sudbenosti Bosne i Hercegovine.

4. Ako dlanovi tima pokrenu postupak, ne mogu se pozvati na imunitet od sudbenosti u pogledu

bilo kakve protutuZbe inavno povezane s glavnom tuZbom.

5. Prostori, ukljuduju6i stambene prostore, prijevozna sredstva, sredstva komunikacije i

vlasni5wo, ukljuduju6i svu prepisku, dokumente, osobne isprave i imovinu dlanova tima,

nepovredivi su, osim u sludaju mjera izvrSenja kako su dopuStene u skladu sa stavkom 10.
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6. Bosna i Hercegovina odgovornaje za svu Stetu koju dlanovi tima prouzrode tre6im osobama

pri obavljanju svojih sluZbenih dutoiosti.

7. Akoje Steta prouzrodena kajnjom nepaZnjom ili namjemim protupravnim postupanjem ili
nije prouzrodena pri obavljanju sluZbenih duZnosti dlana tima kojije dlan statutarnog osoblja,

Bosna i Hercegovina mole zatraZiti, preko izvr5nog direktora, da Stetu nadoknadi Agencija.

Akoje Steta prouzrodena krajnjom nepaZnjom ili namjemim protupravnim postupanjem ili nije

prouzrodena pri obavljanju sluZbenih duZnosti dlana tima koji nije 6lan statutamog osoblja,

Bosna i Hercegovina moZe zatraziti, preko izvrsnog direktora, da itetu nadoknadi predmetna

matidna drZava dlanica.

8. Nijedna stranka ni drZava dlanica sudionica ni Agencija nisu odgovome za Stetu prouzrodenu

u Bosni i Hercegovini zbog sludaja vi5e sile kojije izvan njezine kontrole.

f. ilanovi tima nisu duZni svjedoditi u sudskim postupcima u Bosni i Hercegovini. Clanovi tima

mogu dati iskaz u svojstvu svjedoka u obliku izjave podnesene u skladu s postupovnim pravom

Bosne i Hercegovine. Podno5enje takve izjave ne utjede na imunitet predviden u stavku 3.

10. U odnosu na dlanove tima ne smiju se poduzimati nikakve mjere izvr5enja, osim ako su protiv

njih pokrenuti kazneni, gradanski ili upravni postupci koji nisu povezani s njihovim sluzbenim

duznostima. Imovina dlanova tima za koju izvrsni direktor Agencije potvrdi daje potrebna za

obavljanje njihovih sluzbenih duZnosti ne moZe se zaplijeniti radi izvrsenja presude, odluke ili
naloga. elanovi tima u kaznenim, grarlanskim ili upravnim postupcima ne podlijezu nikakvim

ogranidenjima u pogledu njihove osobne slobode ni ikakvim drugim mjerama prisile.
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11. Kad je rijed o uslugama pruienima Agenciji, dlanovi tima izuzeti su od odredaba o socijalnom

osiguranju koje su na snazi u Bosni i Hercegovini.

12. Plaia i prihodi koje dlanovima tima ispla6uju Agencija i/ili matidne drZave dlanice, kao i svi

prihodi koje dlanovi tima primaju izvan Bosne i Hercegovine ne oporezuju se ni u kojem obliku u

Bosni i Hercegovini.

13. Bosna i Hercegovina dopuita unos predmeta za osobnu upotrebu dlanova tima i odobrava

izuze6e od svih carina, poreza i povezanih naknada, osim naknada za skladiStenje, prijevoz i slidne

usluge u vezi s takvim predmetima. Bosna i Hercegovina dopuita i izvoz takvih predmeta.

14. Osobna prtljaga dlanova tima izuzeta je od pregleda osim ako postoje ozbiljni razlozi za

sumnju da sadrZava predmete koji nisu namijenjeni njihovoj osobnoj upotrebi iti predmete diji je

uyoz ili imoz zabranjen zakonom ili koji podlijeZu propisima Bosne i Hercegovine o karanteni.

Pregled takve osobne prtljage obavlja se iskljudivo u prisutnosti dotidnih dlanova tima ili ovla5tenog

predstavnika Agencije.

15. Agencija i Bosna i Hercegovina odretluju kontaktne todke koje su dostupne u svakom

trenutku i koje su odgovome za razmjenu informacija i trenutadna djelovanja kojaje potrebno

poduzeti ako djelo koje podini dlan tima moZe predstavljati povredu kaznenih zakona u Bosni i

Hercegovini, kao i za razmjenu informacija i operativne aktivnosti u vezi s gtatlanskim i upravnim

postupcima protiv dlana tima.
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Dok nadlefuia tijela matidne drZave dlanice ne poduzrnu mjere, Agencija i Bosna i Hercegovina

pomaZujedna drugoj u provedbi svih potrebnih istraga svakog navodnog kamenog djela u pogledu

kojeg Agencija ili Bosna i Hercegovina ili obje imaju interes, u identifikaciji svjedoka i u

prikupljanju i imo5enju dokaza, ukljudujuii zahtjev za pribavljanje i, prema potrebi, predaju

predmeta povezanih s navodnim kaznenim djelom. Predaja takvih predmeta moZe podlijegati

njihovu vraianju pod uvjetima koje utvrdi nadleZno tijelo koje ih dostavi.

eLeNer r:.

Ozlijecleni ili preminuli dlanovi tima

t. Ne dovodedi u pitanje dlanak 12., izvrini direktor ima pravo preuzeti odgovomost za

repatrijaciju ozlijetlenih ili preminulih dlanova tima i njihove osobne imovine te u tu svrhu poduzeti

odgovarajuie mjere.

2. Obdukcija se obavlja na preminulom dlanu tima samo uz izriditu privolu predmetne matidne

drZave 6lanice i u prisutnosti predstavnika Agencije ili predmetne matidne driave dlanice.

3. Bosna i Hercegovina i Agencija suraduju u najvedoj moguioj mjeri kako bi osigurale brzu

repatrijaciju ozlijetlenih ili preminulih dlanova tima.
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CreNer r+.

Akreditacijska isprava

1. Agencija u suradnj i s Bosnom i Hercegovinom svakom dlanu tima izdaje ispravu najezicima

u sluibenoj upotrebi u Bosni i Hercegovini i na engleskom jeziku radi identifrkacije pred tijelima u

Bosni i Hercegovini te kao dokaz da nositelj ima pravo obavljati zadaie i izyrSavati ovlasti iz

dlanka 10. ovog Sporazuma i operativnog plana (,,akreditacijska isprava").

2. Akreditacijska isprava ukljuduje sljede6e informacije o dlanu osoblja: ime i drZavljanstvo, din

ili naziv radnog mjesta, noviju digitalnu fotografiju i zadade kojeje ovlaiten obavljati za wijeme

rasporetlivanj a.

3. Za potrebe identifikacije pred tijelima u Bosni i Hercegovini dlanovi tima duZni su u svakom

trenutku imati kod sebe akreditacijsku ispraur.

4. Bosna i Hercegovina primaje da se akreditacijskom ispravom do dana njezina isteka, u

kombinaciji s valjanom putnom ispravom, dlanu tima omoguiuje ulazak u Bosnu i Hercegovinu i

boravak u njoj bez potrebe za vizom, prethodnim odobrenjem ili bilo kojom drugom ispravom.

5. Akreditacijska isprava vra6a se Agenciji po zavr5etku rasporetlivanja. O tome se obavje5iuje

nadleZna tijela u Bosni i Hercegovini.
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6. Nakon izdavanja akeditacijske isprave Agencija obavje5duje Granidnu policiju daje takva

isprava izdana i o informacijama koje su u njoj sadriane.

cl-eNer ts.

Primjena na osoblje Agencije koje nije rasporetleno kao dlanovi tima

dlanci 12., 13. i 14. primjenj utju se mutatis mutandis na sve osoblje Agencije rasporeiteno u

Bosnu i Hercegovinu koje nije rasporedeno kao dlanovi tima, ukljudujuii promatrade za temeljna

prava i statutamo osoblje raspore<leno u podrudne urede.

er-eNer ro.

Zaitita osobnih podataka

l. Osobni podaci smiju se priopdivati samo ako je to nadleZnim tijelima u Bosni i Hercegovini

ili Agenciji nuZno za provedbu ovog Sporazuma. obrada osobnih podataka koju provodi tijelo u

odredenom sludaju, ukljuduju6i prijenos tih osobnih podataka drugoj stranci, podlijeze pravilima o

za5titi osobnih podataka koja se primjenjuju na to tijelo. Stranke osiguravaju sljede6e minimalne

zaStitne mjere kao preduvjet za svaki prijenos podataka:

(a) osobni podaci moraju se obradivati zakonito, posteno i transparentno s obzirom na ispitanika;
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(b) osobni podaci moraju se prikupljati za utvrtlene, izridite i zakonite svrhe provedbe ovog

Sporazuma, a ni tijelo koje ih je poslalo ni tijelo koje ih je primilo ne smiju ih dodatno

obratlivati na nadin koji nije u skladu s tom svrhom;

(c) osobni podaci moraju biti primjereni, relevantni i ogranideni na ono Stoje nuZno u odnosu na

svrhe radi kojih se prikupljaju ili u koje se dalje obraduju; osobito, osobni podaci koji se

priop6uju u skladu s pravom koje se primjenjuje na tijelo koje ihje poslalo mogu se odnositi

samo najednu ili vi5e sljede6ih stavki podataka koji se odnose na dlanove tima, osoblje

Agencije, relevantne promatrade ili dlanove programa razmjene osoblja:

lme,

prezlme,

datum roilenja,

drZavljanstvo,

cln,

stranicu putne isprave s osobnim podacima,

akreditacijsku ispravu,
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sliku iz osobne iskaznice/putovniceiakreditacijske isprave,

e-adresu,

broj mobilnog telefona,

podatke o oruZju,

trajanje rasporedivanj a,

lokaciju rasporedivanja,

identifikacijske brojeve zrakoplova ili plovila,

datum dolaska,

odredi5nu zradnu lukr.r/granidni prijelaz,

broj dolamog leta,

datum odlaska,

odlaznu zradnu luku,/granidni prijelaz,

broj odlamog leta,
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matidnu drZaw dlanicr/treiu zemlju,

tijelo zaduZeno za rasporeitivanj e,

zadateloperativni profi l,

prijevozna sredstva,

(d) osobni podaci moraju biti todni i, prema potrebi, aZurirani;

(") osobni podaci moraju se duvati u obliku koji omoguiuje identifikaciju ispitanikA samo

onoliko dugo kolikoje potrebno u svrhe radi kojih su osobni podaci prikupljeni ili radi kojih

se dalje obraduju;

(D osobni podaci moraju se obradivati na nadin kojim sejamdi odgovarajuda sigumost osobnih

podataka, uzimajuii u obzir posebne rizike obrade, ukljuduju6i zaititu od neovla5tene ili
nezakonite obrade i od sludajnog gubitka, uniStenja ili o5te6enja, primjenom odgovarajuiih

tehnidkih ili organizacijskih mjera (,,povreda podataka"); tijelo koje je primilo podatke

poduzima odgovaraju6e mjere u sludaju powede podataka i obavje56uje tijelo kojeje poslalo

podatke o takvoj povredi bez nepotrebne odgode i tnutar 72 sata;
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(g) i tijelo kojeje poslalo podatke i tijelo koje ihje primilo duZni su poduzeti sve potrebne mjere

da bez odgode osiguraju ispravljanje ili brisanje, ovisno o sludaju, osobnih podataka ako

obrada podataka nije u skladu s ovim dlankom, a posebno ako ti podaci nisu primjereni,

relevantni ili todni ili zbog toga Sto su preopseZni u odnosu na svrhu obrade; to ukljuduje

obavje56ivanje druge stranke o svakom ispravljanju ili brisanju;

(h) tijelo kojeje primilo podatke duZno je na zahtjev obavijestiti tijelo koje ih je poslalo o nadinu

upotrebe dostavlj enih podataka;

(D osobni podaci smiju se prenositi iskljudivo sljedeiim nadleZnim tijelima:

Agenciji, i

Granidnoj policiji,

a za daljnji prijenos podataka drugim tijelima potrebno je prethodno odobrenje tijela kojeje

podatke poslalo;

6) tijela koja Salju podatke i tijela koja primaju podatke duina su voditi pisanu evidenciju o

slanju i primanju osobnih podataka;

(k) uspostavlja se neovisan nadzor kako bi se pratila uskladenost sa za5titom podataka, me<lu

ostalim kako bi se izvr5ila inspekcija takve evidencije; ispitanici imaju pravo podnijeti

prituZbe nadzornom tijelu i primiti odgovor bez nepotrebne odgode;
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0) ispitanici imaju pravo primiti informacije o obradi njihovih osobnih podataka, pristupiti

takvim podacima i ispraviti ili izbrisati netodne ili nezakonito obraclene podatke, podloZno

nuZnim i proporcionalnim ogranidenjima zbog vaZnih razloga od javnog interesa; i

(m) ispitanici imaju pravo na udinkovitu upravnu i sudsku za5titu u sludaju kr5enja gore navedenih

zaltitnih mjera.

2. Svaka stranka provodi periodidna preispitivanja svojih politika i postupaka kojima se provodi

ovaj dlanak. Na zahtjev druge stranke stranka kojaje primila zahtjev preispituje svoje politike i
poshrpke obrade osobnih podataka kako bi utvrdila i potwdila da se za5titne mjere iz ovog dlanka

udinkovito primjenjuju. Rezultati preispitivanja priop6uju se u razumnom roku stranci kojaje

zatraZila preispitivanj e.

3. Mjere za za5titu podataka na temelju ovog Sporazuma podlijeZu nadzoru koji provode

Europski nadzomik za za5titu podataka i Agencija za za5titu osobnih podataka u

Bosni i Hercegovini.

4. Stranke suraduju s Europskim nadzomikom za zaStitu podataka kao nadzornim

tijelom Agencije.

5. Po zavr5etku svake operativne aktivnosti Agencija i Bosna i Hercegovina sastavljaju

zajednidko izvje56e o primjeni ovog dlanka. To se izvje56e Salje sluibeniku Agencije nadleZnom za

temeljna prava i sluZbeniku Agencije nadleZnom za zaititu podataka te Agenciji za za5titu osobnih

podataka u Bosni i Hercegovini.
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6. Agencija i Bosna i Hercegovina utvrtluju detaljna pravila o priopiivanju i obradi osobnih

podataka za potrebe operativnih aktivnosti na temelju ovog Sporazuma u posebnim odredbama

relevantnih operativnih planova. Te odredbe moraju biti u skladu s odgovaraju6im zahtjevima iz

prava Europske unije i prava u Bosni i Hercegovini. U njima se moraju opisati, medu ostalim,

predvidena svrha priopdivanja, voditelj(i) obrade i sve uloge i odgovomosti, kategorije priop6enih

podataka, razdoblja duvanja podataka i sve minimalne za5titne mjere. U svrhu transparentnosti i

predvidljivosti te se odredbe moraju objaviti u skladu s relevantnim smjemicama Europskog odbora

za za5titu podataka.

eLeNer rz.

Raanjena klasificiranih i osjetljivih neklasificiranih podataka

1. Svaka razmjena, dijeljenje ili Sirenje klasificiranih podataka u okviru ovog Sporazuma moraju

biti obuhva6eni zasebnim administratir.nim spori|zumom sklopljenim izmetlu Agencije i relevantnih

nadleZnih tijela u Bosni i Hercegovini koji podlijeZe prethodnom odobrenju Europske komisije.

2. Za svakt razmjenu osjetljivih neklasiliciranih podataka u okviru ovog Sporazuma wijedi

sljede6e:

(a) njome upravlja Agencija u skladu s dlankom 9. stavkom 5. Odluke Komisije

(EU, Euratom) 2 01 5 I 4431 ;

I Odluka Komisije (EU, Euratom) 20151443 od 13. oZujka 2015. o sigumosti u Komisiji
(S L EU L 1 2, 17 .3.20 1 5., str. 4 1 ., ELI : hup ://data.europ a.eul eli l decl 20 l 5 l 443 / oj).
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(b) stranka kojaje primila podatke osigurava njihovu za5titu na razini kojaje u skladu s razinom

zaStite koju omogu6uju mjere koje je stranka koja je poslala podatke primijenila na te podatke

u smislu povjerljivosti, cjelovitosti i dostupnosti; i

(c) provodi se putem sustava za razmjenu informacija koji ispunjava kriterije dostupnosti,

povjerljivosti i cjelovitosti za osjetljive neklasificirane podatke, kao Sto je komunikacijska

mreZa iz dlanka 14. Uredbe (EU) 2019/1896.

3. Stranke se pridrZavaju primjenjivih prava intelektualnog vlasni5tva povezanih sa svim

podacima koji se obrade u okviru ovog Sporazuma.

ileNar rs.

Odluka o suspenziji operativne aktivnosti, o okondanju operativne al,<livnosti i/ili
o opozilu financiranja operativne aktivnosti

1. Ako uvjeti za provedbu operativne aktir.nosti vi5e nisu ispunjeni, medu ostalim ako Granidna

policija obavijesti o tome, izvr5ni direktor okondava tu operativnu akti.r,nost nakon Stoje o tome u

pisanom obliku obavijestio Bosnu i Hercegovinu.

2. Ako Bosna i Hercegovina ne poStuje ovaj Sporazum ili operatir.ni plan koji se na njemu

temelji, izvr5ni direktor moZe opozvati financiranje relevantne operativne aktivnosti i/ili je

suspendirati ili okondati nakon 5to je o tome u pisanom obliku obavijestio Bosnu i Hercegovinu.
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3. Ako nije mogude zajamditi sigumost bilo kojeg sudionika u operativnoj aktivnosti

rasporetlenog u Bosnu i Hercegovinu, izvr5ni direldor moZe suspendirati ili okondati relevantnu

operativnu aktivnost ili neke njezine aspekte.

4. Ako izvr5ni direktor smatra daje do5lo ili da 6e vjerojatno do6i do kr5enja temeljnih prava ili
obveza medunarodne zaStite koja su po svojoj naravi ozbiljna ili za kojaje vjerojatno da ie se

nastaviti u vezi s operativnom aktivnosti provedenom na temelju ovog Sporazuma, on opoziva

financiranje relevantne operativne aktivnosti i/ilije suspendira ili okondava nakon Sto je o tome

obavijestio Bosnu i Hercegovinu.

5. Bosna i Hercegovina moLe zatraLiti od izvr5nog direktora da suspendira ili okonda operativnu

aktivnost ako dlan tima ne po5tuje ovaj Sporazum ili operativni plan koji se na njemu temelji.

Takav zahtjev sastavlja se u pisanom obliku i obrazlaZp.

6. Suspenzija, okondanje ili opoziv financiranja na temelju ovog dlanka proizvode udinke od

datuma obavje56ivanja Bosne i Hercegovine. Suspenzija, okondanje ili opoziv financiranja ne

utjedu na prava ili obveze koji su proizaSli iz primjene ovog Sporazuma ili operativnog plana prije

takve suspenzije, okondanja fili opoziva financiranja.

7. Bosna i Hercegovina r4o1e zatraZiti okondanje rasporedivanja svakog dlana tima ili drugog

relevantnog dlana osoblja koji ne po5tuje ovaj Sporazum ili operativni plan koji se na njemu temelji

ili koji podini ozbiljna krienja prava u Bosni i Hercegovini. Odluku o okondanju rasporetlivanja

donosi izwini direktor ili, ovisno o sludaju, dotidna matidna drZava dlanica te se o njoj obavjeSiuju

relevantna tijela u Bosni i Hercegovini.
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CLANAK I9.

Borba protiv prijevara

1. Bosna i Hercegovina bez odgode obavje56uje Agenciju, Ured europskog javnog tuZitelja i/ili
Europski ured za borbu protiv prijevara ako postane svjesna vjerodostojnih navoda o prijevarama,

korupciji ili drugim nezakonitim aktir.nostima koje mogu utjecati na interese Europske unije.

2. Ako se takvi navodi odnose na financijska sredstva Europske unije isplaiena u vezi s ovim

Sporazumom, Bosna i Hercegovina duZnaje pruZiti slu potrebnu pomo6 Uredu europskog javnog

tuZitelja ilili Europskom uredu za borbu protiv prijevara u vezi s istraZnim aktivnostima na svojem

drZavnom podrudju, ukljuduju6i omoguiivanje informativnih razgovora, provjera i inspekcija na

terenu te omogudivanje pristupa svim relevantnim informacijama u vezi s tehnidkim i financijskim

upravljanjem pitanjima koja Europska unija djelomidno ili u potpunosti financira.

cr-eNa.r zo.

Provedba ovog Sporazuma

1. Za Bosnu i Hercegovinu ovaj Sporazum provodi Granidna policija.
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dleNer zr.

RjeSavanje sporova

1. Sve sporove do kojih dode u vezi s primjenom ovog Sporazuma zajedno ispituju predstavnici

Agencije i nadleZnih tijela u Bosni i Hercegovini.

2. Ako se prethodno ne postigne dogovor, sporovi povezani s tumadenjem ili primjenom ovog

Sporazuma rjeBavaju se iskljudivo pregovorima izmedu stranaka.

ir-eNar zz.

Stupanje na snagu, izmjena, trajanje,

suspenzija i prestanak Sporazuma

1. Ovaj Sporazum podlijeZe ratifftaciji, prihvatu ili odobrenju stranaka u skladu s njihovim

unutamjim pravnim postupcima. Stranke obavje56uju jedna drugu o zavrSetku postupaka potrebnih

u fu svrhu.
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2. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon datuma na koji stranke

jedna drugu obavijeste o zaw5etku unutamjih pravnih postupaka u skladu sa stavkom 1.

3. Ovaj se Sporazum privremeno primjenjuje od datuma njegova potpisivanja do njegova

stupanja na snagu. Priwemena primjena ovog Sporazuma prestaje akojedna stranka obavijesti

drugu stranku o svojoj namjeri da ne postane stranka sporazuma.

4. Ovaj Sporazum moZe se iznijeniti iskljudivo pisanim putem zajednidkim dogovorom

stranaka.

5. Ovaj se Sporazum sklapa na neogranideno razdoblje. Ovaj se Sporazum moZe suspendirati ili
okondati pisanim dogovorom stranaka ili ga moZe jednostrano suspendirati ili okondati bilo koja

od stranaka.

U sludaju j ednostrane suspenzije ili okondanja stranka koja Zeli suspendirati ili okondati ovaj

Sporazum o tome u pisanom obliku obavjeS6uje drugu stranku. Jednostrano okondanje ili suspenzija

ovog Sporazuma podinju proizvoditi udinke prvog dana drugog mjeseca nakon mjeseca u kojem je

obavijest priopiena.

BA/EUlhr 42



6. Obavijesti priop6ene u skladu s ovim dlankom Salju se, za Europsku uniju, glavnom tajniku

Vijeia Europske unije, a za Bosnu i Hercegovinu Ministarstvu vanjskih poslova.

Sastavljeno u po dva primjerka na sluibenim jezicima Unije te na jezicima i pismima u sluibenoj

upotrebi u Bosni i Hercegovini na datum potpisivanja ovog Sporazuma, pri demuje svaki od tih

tekstova jednako vjerodostojan.

U POTVRDU TOGA niZe potpisani opunomo6enici, propisno ovlaiteni u tu svrhu, potpisali su

ovaj Sporazum.
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Sastavljeno u Briselu jedanaestog juna godine dvije hiljade dvadeset pete.

Sastavljeno u Bruxellesu jedanaestog lipnja godine dvije tisu6e dvadeset pete.

Cacranrseuo y Epuceay je4auaecror jyua roguue Asrrje xraJbaAe AsaAecer nere.

CrcraseHo n Eprcrce.n Ha eauHaaecerlr rcHu aBe xHJrraL ABaaecer Lr nera roalrHa.

Hecho en Bruselas, el once de junio de dos mil veinticinco.

V Bruselu dne jeden6ct6ho dervna dva tisice dvacet p6t.

Udferdiget i Bruxelles den ellevtejuni to tusind og femogtyve.

Geschehen zu Briissel am elften Juni zweitausendff.infundzwanzig.

Kahe nrhande kahektimne viienda aastajuunikuu iiheteistkiimnendal p2ieval Brtisselis.

'Enve mq Bpu(6l)eg, onq ev8ero Iotviou 6tio 1r"l.rd8eq eixoot xfwe.

Done at Brussels on the eleventh day ofJune in the year two thousand and twenty five.

Fait i Bruxelles, le onze juin deux mille vingt-cinq.

Ama dh6anamh sa Bhruis6il, an t-aonri 16 ddag de Mheitheamh sa bhliain dhri mhile fiche a ctig.

Fatto a Bnxelles, addi undici giugno duemilaventicinque.

BriselE, divi ttikstosi divdesmit piektd gada vienpadsmitaja jtmta.

Priimta du tlkstandiai dvideSimt penktg metq birZelio vienuoliktE dien4 Briuselyje.

Kelt Brtisszelben, a k6tezerhuszontittidik 6v junius hav6nak tizenegyedik napjrin.

Maghmul fi Brussell, fil-hdax-il jum ta' Gunju fis-sena elfejn u hamsa u ghoxrin.

Gedaan te Brussel, elfjuni tweeduizend vijfentwintig.

Sporzqdzono w Brukseli dnia jedenastego czerwca roku dwa tysi4ce dwudziestego pi4tego.

Feito em Bruxelas, em onze dejunho de dois mil e vinte e cinco.

intocmit la Bruxelles la unsprezece iunie doui mii doutrzeci qi cinci.

V Bruseli jedendsteho jrina dvetisicdvadsat'p[t'.

V Bruslju, enajstegajunija dva tisod petindvajset.

Tehty Brysselissii yhdenteniitoista piiiviinii kesiikuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentiiviisi.

Som skedde i Bryssel den elfte juni 6r tjugohundratjugofem.

BA/EU/X2



tZ/'-'x
Za Bosnu i Hercegovinu
Za Bosnu i Hercegovinu
3a 6ocny u Xepueronuuy
3a Eocua n Xepqeroauua
Por Bosnia y Herzegovina
Za Bosnu a Hercegovinu
For Bosnien-Hercegovina
Fiir Bosnien und Herzegowina
Bosnia ja Hertsegoviina nimel
fro rq Arlporparic rrlg Boovioq rar Ep(eloBitrlg
For Bosnia and Herzegovina
Pour la Bosnie-Herz6govine
Thar ceann na Boisnia agus na Heineagaiv6ine
Per la Bosnia-Erzegovina
Bosnijas un Hercegovinas varda -
Bosnijos ir Hercegovinos vardu
Bosznia-Hercegovina rdsz6r6l
Ghall-Boznij a-Her2egovina
Voor BosniE en Herzegovina
W imieniu BoSni i Hercegowiny
Pela B6snia-Herzegovina
Pentru Bosnia gi Herlegovina
Za Bosnu a Hercegovinu
Za Bosno in Hercegovino
Bosnia ja Hertsegovinan puolesta
Fdr Bosnien och Hercegovina

Za Evropsku uniju
Za Europsku uniju
3a Esponcr<y yuujy
3a Eaponeficxux crrce
Por la Uni6n Europea
Za Evropskou unii
For Den Europeiske Union
Fiir die Europlische Union
Euroopa Liidu nimel
fro rqv Eo porralirrl 'Evoorl
For the European Union
Pour l'Union europdenne
Thar ceann an Aontais Eorpaigh
Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas vdrd[ -
Europos Sqjungos vardu
Az Eur6pai Uni6 rdsz6r6l
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Uniio Europeia
Pentru Uniunea Europeani
Za Eur6psku riniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
Fdr Europeiska unionen
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CTIOPA3YM

I43MEbY EOCHE 14 XEPUETOBI4HE

14 EBPOTICKE YHI4JE

O OTIEPATTIBHI,IM AKTI,IBHOCTIZMA KOJE

ATEHIII{JA 3A EBPOIICKY |PAHI4TIHY 14 OBAJICKY CTPAXY

CTIPOBOAZ Y BOCHI4 14 XEPIIE|OBTIHI4
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EOCHA 14 XEPI{E|OBT4HA

|:1,

EBPOfICKA YH14JA,

aaJbe y rer(cry nojegunauno ,,crpaHa" nlu s6upuo ,,crpaue",

C OE3I4POM [A uoNe Aohn ao cnyqajeBa y r(ojr,rMa Arenrlrlja 3a eBponcKy rpaHnqHy u o6rrJrHy

crpaxy (,,Areuquja") noopaunlrpa oneparrrBHy capaArly ApxaBa qraunua EBponc(e yulrje r.r Boore

u Xepueronune, yxryuyjyhu na reprlropuju EocHe u XepqeronuHe,

C OE3I4POM.{A 6u rpe6aro ycrocraBr4rx npaBHr4 oKBr4p y o6nr4Ky cnopa3yMa o crarycy 3a

curyaqr.rje y l<ojrlMa he.rraHonfi rurua xoje pacnopeAn Arenqnja r.rMarr.r r.r3BprxHa osrauheua Ha

repuropuju Bocue u Xepueronune,

C OE3I4POM !A ce cnopasyrrloM o crarycy Moxe flpeABlrleru 4a Areurluja ycnocraBr.r noApyque

ranqe:rapuje ua repuropnjz Eoqre ra Xepuerosuue, ra ce onaltlxa Il no6oJBua xoop4llHaur.rja

oneparllBHlrx aKTuBHocrIl u o6e36eAr4 e(buxacHo yflpaBr.r,aue JbyacxrrM rr rexHrrrrKrrM pecypcl{Ma

Areuquje,

y3I4MAJyhI4 Y O63I,IP sucoxl,I HrrBo 3,rrIrrlrre nr.rtrHr nogara(a y Eoorr.r u XepueroBr,rHrr t4

Eaponcroj yultju,

BA/EU/sr 1



y3lIMAJyhI4 y OE3I4P Aa je BocHa r,r XepqeroBuHa parr.rQr{KoBana Konaenqrljy 6p. 108 Carera

Enpone og 28. jauyapa 1981. o:aurrraru noje4uuaua y norneay Ha a),roMarcKy o6paAy rn.{Hlrx

loAaraKa H H,eH AoAarHu nporoKon,

y3l,lMAJytl,i V OE3I4P ga cy noruroBar*,e JhyacKrrx rpaBa r4 AeMoKparc(r{x np}rHunfla ocHoBHH

rpr,rHuHnH KojH yrpaBrbajy caparrloM r.BMeby c'rpaHa,

y3l4MAJyhl4 y OE3I4P aa je EocHa H XepqeroBr.rHa parHQuxoBzrna KoueeHqujy 3a 3arrlrr.iry

JryacKlrx fipaBa 14 ocHoBHr4x cno6oaa oa 4. HoBeM6pa 1950., a y rsoj Hase4eHa npaea oarosapajy

oHHMa H3 floaerse Erponcre yHrje o ocHoBHHM npaBHMa.

y3I4MAJytH y OB3[1P aa 6u y cBr.rM oneparnBH]rM arrnBHocrr,rMa AreHquje Ha repr.rropuju

Bocne u Xepqeronaue rpe6ano y rrortryHocrl, nourroBaru ocHoBHa npaBa r{ MebyuapoAHe

clopa3yMe vNje cy crpaue Eaponcra ywr.rja, beHe apxaBe qJraHurle uJutrn Bocna u XepqeroruHa,

y3I4MAJytI4 V OE3IIP aa cy cna rurqa xoja yvecrnyjy y oneparneHoj arcrnBHocrr.r o6ane:ua ga

ogpxanajy uajnuure crangapAe HHTerplrrera, erurrxor rroHarrrarba n npo(becuoHa.nusua, nourryjy

ocHoBHa npaBa H r.rcfiyrbaBajy o6an*e xoje cy nM HaMerHyre oapea6aMa oneparHBHor rrnaHa H

(oAexca nouauran a Areuuuje,

OANYI{I4NE CY AA CKJIONE OBAJ CIIOPA3YM:
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TIJIAH I.

Ilo4pyvje npnujeHe

1. Onaj Cnopaeyu peryruue cBe acnexre norpe6He ra pacnopelusarte rrrMoBa 3a yrrpaBJbarre

rpaHrrrlaMa Lt3 crairHr4x cHara EBpolcre rpaHlIqHe u o6a,rcre c,rpaxe y Bocny t Xepqerorr.rHn ryje
qJraHoBu rrrMoBa Mory Aa H3BptlaBajy usnpu.rHa oelauherra.

2. Pacnopefnname r.r3 craBa l. ruoxe ce o4slrjarn Ha repnropr.rju SocHe u Xep{eronuue.

3a.nucuo og o6anesa crpaHa Ha ocHoBy rrpaBa uopa, noce6no KoHreHrluje Yjegrageunx naquja o

lpaBy Mopa uz 1982. ro4rrHe, oneparrrBHe arcrfiBHocrl.r Mory Aa ce Bp[e u y cnoraur*eu nojacy

Eocue u Xepueronuue. OneparuaHe aKTHBHocTH roje ce cnponoge no oBoM Cnopasyruy He yrnqy

Ha o6ase:e rparuuia H cflauaBarsa roje npon:nrare H3 npaBa naopa, noce6Ho Kouaeuuuje

YjegurreHux uaqrlja o npaay ruopa us 1982. roAr.rue, MelynapoaHe rcoureuquje o 3aurrurrl Jly.4cr(or

xr.rBora Ha Mopy w 1974. roguue n MelynapoAHe KoHBeHurje o rpararry u cnauaBarsy Ha Mopy r,r3

1979. roanse.

3. Hn onaj Cnopasyru Hn 6uao xoje gelo Koje cy y EeroBoM cupoaolemy usnpunre crpaHe

luu je u:apureuo y rrMe crpaHa, yxryuyjyhlr ycnocraBJtarf,e ofleparrrBHr,rx nnaHoBa r,rrH

)AecrBoBaue y npeKorpaHxqHuru onepaqujaua, He yrHt{y Ha craryc H pa3rpaHHqeH,e repuroprja

,upxaBa qnaHHIIa u Eocne N XepueroBlrHe no MebyHapoAHoM npaBy.
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TIJIAH 2,

.{e$unuquje

3a norpe6e oaor Cnoparyua npuuercyjy ce creaehe aeQunuur.rje:

2 ,,Arenquja" :ua.rr-r Areuquja 3a eBponclty rpaHrrqHy u o6alcxy crpaxy ouronaua Vpe46or'l

(Ey) 2019/1896 EBporc(or napnaMeHra r4 Caaeral u,,rr 6u.no xojor'.r EeHoM r.r3MeHoM;

3 ,,KoHTpoJra rpaHlrqe" 3uaqu arrunnocr roja ce cnpoBoau Ha rpanuur y cKJraAy c oBltM

Cnoparyuotrt N sa uorpe6e onor Cnopasyua, ucKJE) {rnBo Kao oaroBop Ha noKyuaj

npeJliu(eEa lIJIll Ea aeJro IlpeJlll)I(erba Te rpaHHrle, He3aBrrcHo oA cBHx Ap]Tr4x oKoJIItocTu, a

cacroju ce oA rpaHr{qHe KoHTpoJre r4 HaA3opa apxaBHe rpaHr.rqe;

4 ,,THMoBIt 3a y[paBJLaI$e rpaHI{uaMa" 3lraq}r rr,rMoBu cagraBJreH}r oA crarnux cnara Enponcxe

rpaHur{He n o6irncKe crpaxe HaMerbeH[ pacnopeb[Ba$y 3a BpeMe 3ajeaH ,rKKx onepaunja u

6p:ux uurepnenquja Ha cnoJr,aurrr4M rpaHr4uaMa y ApxaBaMa qJraHr,rrlaMa 14 Tpehr4M

3eMJbaMa;

5 ,,canjero4anuu {opyr.r":uaun caBeroaaBHH opraH KojI{je Areuquja ocHona:ra y cKJraAy c

qraHoM 108. Vpea6e (EV) 201911896:'

I Vpea6a (EV) 2019/1896 Erponcror naplaMenra u Canjera og 13. noaerra6pa 2019. o
erponcxoj rpauuuuoj u o6annoj crpaxH r.r craBrLalsy aaH erare ype46u (EY) 6p. 105212013
u (EY) 201 6/ | 624 (Cn n 295, I 4.1 1.2019., crp. I .).
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6 ,,crarHe cHare Erpoucxe rpaHr{qHe u o6a.ncxe crpaxe" :uauu criulHe cHate Enponcxe

rpaHr4rrHe u o6a,rcxe crpaxe npe4rr.rfeHe y ulany 54. Vpe,q6e (EY) 2019/1896;

7 ,,EUROSUR ' :naqx oxBrrp 3a pa3rraeHy r.t H<f opuaq ja u capa4rsy u:rrr,rely gpxana un alrr\a v

Aresqnje;

8 ,,nocMarpaq 3a ocnonna upana" sHaqu flocMarpaq 3a ocHoBHa npaBa KaKoje npeaeuleno y

unauy 110. Ypea6e (EY) 2019/1896;

9 ,,MarlrqHa ApxaBa.rraHuqa" 3Harru ApxaBa .ur atut\a i3 Kojeje.rnaH oco6ra pacnopelen

u:ru yrryhen y cra;rHe cHafe Erponcr<e rpaHrrqHe n o6a,rcxe crpaNe;

10. ,,unqu4eur" :Haulr curyaquja roja ce oAHocr,r Ha He3a(oHrzry uarpaur.rjy, nperorpaHlrrrHn

I(pIrMI4Hajr rrnr4 rrperrr,y xlrBorrrMa MllrpaHara Ha crroJbarlE rrM rpan IIaMa EBponcre ynrlje

u:ru Bocne u XepqeroBr.rHe, Ay>t< LbLtx unu y muxonoj 6tmuttu;

11. ,,sajeauuuxa onepaqnja" suauu arquja xojy roop ALtHupa i 4 opranusyje Areuguja paan

flpyxama [oAprxKe opraHxrua y Eouru u Xepqeroruuu rojn cy Ha4lexuu 3a KoFrrpony

ApxaBHe rpaHHIIe npl4 cyoqasarsy c r[a3oBI,IMa, Itao IITo cy He3aKoHlTe ruurpaqr.rje,

caAarlrbe uru 6yayhe nperrre Ha rpaHr,ruaMa 6ocHe x XepqeroBr,rne ,rrr{ npe(orpaHxrrHlr

(pr.lMr.rHan, un pa4t4 npyxarba Behe rexHr4qxe L oneparllBHe nouohu sa xourpoay rux

rpaHnua;

12. ,,ulau ruua" 3Haqu nplrna4l{rrr( craJrHrrx cnara Eeponcre rpaHrrqHe r,r o6arcKe crpaxe

paclopeleu y oxBr.rpy rr4Ma 3a ylpaBJbarLe rpanr,rqaMa 3a )ruecrBoBilrre y oneparunnoj

AKIIIBHOCTI4;
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13. ,.(pxaBa qnaHnqa" 3Haqu ,qpxaBa ruraHurla EBponcKe yHr.tje;

14. ,,oneparuBHo no4py{e" suaura reorpaQcKo nogpy.rje Ha rojeu he ce o4enjaru oreparuBHa

AKTHBHOCT;

15. ,,qpxaBa qnaHr.rqa yveurrqa" suau[ ApxaBa lrnaHnua Koja y.recrByje y oneparlrauoj

ar$rrBHocrlt o6e36ebelLeM TexHr,rqxe onpeMe unu oco6lra craaHlrx cuara EBponcKe

rpaHrrqne n o6aJrcKe crpaxe;

16. ,;ruvnu no4aqn" 3Haqu csu noaarlr.r Kojn ce oAuoce Ha (brr3nqKo nr.rqe wrjaje HAeHrHrer

Ngeururfuronau nJrx Moxe Aa ce nqeHTr,r0r.{Kyje (,,uoclr.naq no,4araxa"); Qr.rsuuro luue q jH

uAeHrlrrer Moxe Aa ce u4eurn<frxyje jecre :rnqe xoje Moxe Aa ce Ar4peKrno lrJrr.r

nHAuperoHo rr4euTn$u(yje, noce6Ho y3 noMoh xaeHru$HKaropa Kao rrrro cy r,rMe,

N.qeHrntburauuouu 6poj. noaaur{ o noKaukjtl, MpexHn u4euru$nrarop uru y: nouoh jeauor

r.rJrr.r Br.rrre Qarropa cueuutfNunlrx sa Qu:uuxu, tflrsuolorurra, reHercxr,r, MeHTzIJIHri,

eKoHoMcKH, KyJrrypHH r. rlr coulrjanHu u4eururer ror rpn3Hqxor nnrra;

lT.,,6pzanHTepBeHrlnjaHarpaHrrrlaMa"3uavr.rarqrjayclrepeHaHaoAroBaparreHacr.rryarlujy

noce6Hor L Henponopur4oHanHor r{3a3oBa Ha rpaHrrrlaMa Bocue u Xepqeroauue

pacnope!nna*eu ruMoBa 3a ynpaBJLalLe rpaHrrrlaMa Ha repnropxjn 6ocxe u Xepqeroauue y

onpaEnqeHoM nepnoAy paan cnpoBobel$a KoHTpone apxaBHe rpaHHue saje4Ho c opraHHMa y

Bocnu r.r Xepueronunu rojh cy oaroBopHH 3a KoHrpony apxaBHe rpaHr,rqe;

18. ,,craryrapHo oco6Jre" 3Haqr4 oco6Jbe Koje 3anou,sana Areuqr.rja y cKJraAy c flpanurnuxolr o

oco6Jr,y 3a 3BaHHunuxe Enponcre yuuje n Ycron}rua 3anocJrerLa ocrarux clyx6euuxa

Enponcxe yuuje yrBpbeHr.rM ypea6ou Caaera (EEZ, Euratom, ECSC) 6p. 259/682;

CJI E3 JI 56,4.3.1968., crp. l.
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19. ,,r43BprxHa oBnarxhena" 3Haq[ oBJlauhema florpe6na sa o6ag,Barbe 3aAarar(a HeolxoAHux 3a

KoHTpony Apxa-eHe rpaHr4rre rojH ce cnporoqe ua repuropuju Eocue n XepqeroBr.rHe 3a

BpeMe oneparr4BHe aKTrrBHocrH xao urroje HaBeAeHo y o[eparrrBHoM nnany;

20.,,fpauuuna roruqaja" snauu fpaHu.rua nolu4.rja BocHe ra Xepueronune;

21. ,,rpauuuHo no4pyrje":uauu noqpy.rje roje ce nporeNe 10 r<u:rolrerapa o4 rpanl.r.*re :ruunje

Boure u XepqeroBr4He npeMa yHyrparlmocrr.r reprrropuje EocHe r{ Xepqeronuue;

22. ,,rpaHr.rtrH[ npera:" :nauu cBaKH npeJra3 Kojr.r cy HaanexHrr opraHu y 6ocHr.r u XepqeroBuHu

o4o6pu:ru sa npeJraxerbe KorrHeHrrx rpauuqa EocHe r.r XepqeronuHe, yrJbyqyjyh rpaHrrrle

Ha perama u jesepr.rMa, Mopcre rpaHtaue, aepoapoMe, peqHe Jryre, uopcre ujerepcxe lyre.

qJ'lAH 3.

Ilorperarre oneparrrBHHx aKTuBHocrx

1. Onepa'rurna arTrrBHocr no oBoM Cnopa3yMy noxpehe ce nucaHoM oAnyr(oM rr3Bpt[Hor

Arrpe(Topa Arenqr.rje (,,usnpr.unu 4aperrop") Ha flr4cann 3arxreB HaAnexHr4x opraua lpaHuqHe

nom.rquje. Taxas saxres yr,,ryuyje onlrc crarba, uoryhe qurene u npegnuleue norpe6e 14

norpe6He nporfu.re oco6ra, yx;ryuyjyhN, 3aBrrcHo o4 cnyraja, oco6re Koje rrMa rtBptrrHa

onnaurherra.

BA/EU/sr 7



2. Aro cMarpa Aa rpaxeHa o[eparaBHa arrr,rBHocr BepoBaruo ynryuyje llJrr.r aoBoan Ao

os6uJlH}tx nnu )mopHlrx KplneE a ocHoBHptx llpaqa vnu o6an*a uefyuapoAHe 3aurr,rre, r{3BprxHr.r

Ar.rpeKrop He [okpehe oneparr,rBHy aKrrrBHocr.

3. Axo naron npujelra :axrjena us craea l. usnpurur4 aupeKrop cua,rpa aa cy norpe6ne

AoAarHe un(poprr,raquje ga 6u o4uyur.lo 4a lt.l he norpenyru oleparr4Brry axrr.rBHocr, Moxe Aa

3arpzrxli AoAarHe un(boprrraql{je r4Jrrr oBJracru crpyqlsalte Arenuuje Aa ornyryjy y EocHy ll

Xepqeronuuy u npolleHe raMoIrIBe crarbe. Eocua n XepueroBr4Ha oJla(rxaBa rarBa nyroBarr,a r,r Ha

Apyru HaruIH noMaxe y TaIGI4M nporleHaMa, Kao uTo ce Tpa)nlr.

4. I4sepunu 4uperrop oglyuyje aa nehe rroxpeH),rr4 oneparrlBuy ar(rr4BHocr axo cMarpa aa

uocroju onpangaH piBnor 3a rr,eHy cycneu:njy Hn[ npeKuA Ha ourory ulana 18.

qIIAH 4.

Oneparunnu n:ran

1. Areuqr.rja u lpauu'rua nolNqr.rja goronapajy oleparuBHrr nnaH 3a cBaxy oneparr,rBHy

arrrrBHocr y crnaay c qnaHosr,rMa 38. u74.Ypea6e (Ey) 2019/1896. Oneparunnu n:ran o6neryje

Areuqujy, EocHy ra XepqeroBuHy u ApxaBe qnaH qe yqecHlrqe.
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2. Y oneparuruon nJraHy aeraJr,Ho ce yropfyjy opraHr.r3arlr4our4 x nporleAypirJrnr4 acfleKrr{

oleparr,rBHe aKrrrnnocru, yxryryjyhu:

(a) oruc crau,a, y: modus operandi lr qr.rJbeBe pacnopeltsana, yn,ryryjyhu oneparltBHx rlurb;

(6) nporleHy ovexr.reaHorrpajan a oneparr.rBHe aKrr4BHocrr.r rorpe6uor sa rocrrr3arr,e rreHrrx

uHJbeBa;

(u) orepar,.rBro no.qpyuje;

(a) onuc saAarara, yr<.rsyryjyhu oue roje:axrenajy r43BprnHa oBJraurherra, oAroBopHocrrr,

yxnyvyjyhn oHe y Be3rr c norrrroBarbeM ocHoBHtrx fipaBa L 3axreBa y Be3u ca 3arrrr,rroM

noAarara, u noce6uux ynyrcraBa 3a rrrMoBe 3a ylpaBJrarLe rpaurrrlaMa, yxrluyjyhu

Ao3BoJBeHe roHcylraqnje 6a"ra no.{arara rr Ao3BoJbeHo crryx6euo opyxje, uyHraqujy u

onpeuy y EocHn u Xepueronunu;

(e) cacraB rHMa 3a yflpaBJr,ame rpaHr.ruaMa rr pacnopelunarre 4pyror oaronapajyher oco6ra u

npr4cyrHocr ,qpyrux qJraHoBa craryrapuor oco6na Arenquje, yxrsyuyjyhu nocuarpaue sa

ocHoBHa npaBa;

(O) oqpea6e o KoMaHAoBarLy r.t KoHTponr4, yx,,ryuyjyhu rrMeua H qr4HoBe rpaHr.rqapa [Jrr4 Apyror

ogrorapajyher oco6,ra Eocse lr Xepueronune xojeje o4ronopno 3a capaAH,y c qJraHoBr{Ma

ruua u Areuqujou, noce6no uMeHa t-t qr{HoBe oHr.rx rpaH qapa finr{ ap)rror o4roeapajyher

oco6;sa roje xouargyje 3a BpeMe pacflopefuearra, u noloNaj qJraHoBa rr.rMa y KoMaH.qHoM

JlaHUy;
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(.) rexur.rqKy oflpeMy roja ce pacnopelyje aa opeue oreparr.rBHe axrfiBHocrrr, yr,,ryryjyhu

noce6ne gaxtese Kao rrrro cy ycnoBr{ yfiorpe6e, rpaNeuo oco6.rre, [peBo3 n Apyra norurcrnr(a

u $r.rnauo.rj cxe ogpeg6e;

(x) qera-mre ogpe46e o'rpeHyrHoM rnBeurraBariy ynpanuor o46opa u o4ronapajyhlrx oprana

ApxaBa rrJraHlrua yueoruqa u Eoure u Xepuerowrne roje cnponogu Arenquja o cnaxou

uuqn4eury 4o xojerje 4ourro 3a BpeMe oleparuBHe axrrrBHocru c[poBeAeHe tro oBoM

Cnopasylry;

(u) rrJraH r43BerrrraBama u enalyaquje xojr.r ca4pNr.r Mepr.rra 3a u:seuraj o enarryaquju, u:naefy

ocTanor y norneay 3alrTr4Te ocHoBHr4x npaBa, r4 KoHaqH[ AaTyM 3a [OAHOrrerLe 3aBpUHOt

u:neuraja o erarryaquju;

C) sa onepaqr{e na uopy, cnequQuuHe r.ru$oprr,raquje o npr.rMeHu peneBaHrHe HaalrexHocr}r r.t

naNeher:axoua y oleparr.rBHoM noApyqjy, yx,,ryryjyhu [o3r4Barba Ha rraelynapogno npano u

npaso Ynnje o flpecperarsy, cnarxaBarry Ha Mopy u r4cxprlaBa]Ly;

(t<) ycrone capaArLe c opraHrrMa, xauqelapr.rjaua u Apyrnrra arenqnjalra Enponcre ynuje ocurr.r

Areuqlrje, ocra,ruu rpehuu 3eMJbaMa r.rJra rr,relyHapogHrrNa opraurcaqrjalra;

(l) ofirxra yry./TcrBa o roMe (axo Aa ce o6es6e.qn 3arrrrrrra ocHoBHr,rx flpaBa 3a BpeMe

orreparxBHe aKTnrHocru, yruryryjyhu sarurnry lnqHux [oAaraKa u o6anese roje

npo[3r.rna3e t,r: saxehux MebyHapoAHrrx HHcrpyMeHara o JbyAcKlrM npaBUMa;

(u) npoqeAype xojr.lua ce luqa xojr.rrr.ra je norpe6Ha uelyHapogna aarnrr.rra, xprBe rproBr4He

Jt y4t4Ma, MulnonerHrlrlu 6es nparn e rr Apyra nnr1a y pan r.raou noloxajy ynyhyjy HaanexHrrM

opranuua y Eocur.r u XepqeronuHu rcoj r.r uory Aa HM npyxe oAroBapajyhy noMoh;
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(u) fiporleAype 3a ycnocraBJr,ame uexauurua npujeMa H npeuoca npxnreA6u Aresqr.rjN u EocHlr

u Xepueronunu (yr.ruyvyjyhN oue roje ce nolHecy Ha ocHoBy qlaua 8. craea 5.) nporur

6uro rojer lzua xoje yuecruyje y oneparunnoj arrrrBuocr[, yKJbysyjyhv rpaHfiqape unH

Apyro peJreBaHTHo oco6.ne Eoore u Xepuerontue t,t qJraHoBe r[Ma, y Be3t,r c HaBoAHrrM

Kprrre*uMa ocHoBHr4x npaBa y ot<Br,rpy rrltxoBor yqecrBoBatra y oneparnsroj aKTuBHocru

Arenqraje;

(o) rorlicrnr{Ky opraHuaaqnjy, yrryvyjyhu rlu$opruaquje o ycnoBnMa paaa rr orpyxerby

no4pyuja ua xojnu ce o.4auja ofiepar BHa aKrHBHocr; 14

(n) oapea6e roje ce oguoce Ha [oApyqHy (aHqerapvjy ycnocraBJreHy y cK,lraay c .{raHor\.{ 6.

3. Oneparunun raq H cBe rberoBe n:uene 6uhe noAnoxHu car.nacuocrz AreHuuje, EocHe H

Xepueronnue H apxaBa qraHuqa roje rpaur.rve c EocHou n XepqeroanHou, HaKoH caBeroBarf,a c

apxaBaMa qnaHHuaMa yqecHtluaMa. AreHquja ce xooparrE[pa c AorrrqHnM ApxaBaMa qraHuqaMa

ga 6u norapgn.ra Br,IxoBy canlacHocr.

flpe nero uro ce cJroxu c oneparxBHrrM nJraHoM, fpauuuua noruqnja, pa:rr.ratpajyhu roraqujy u
pacnopefr.rnaue rHMa 3a ynpaBJr,arse rpaHHqaMa H apyror oco6rsa, y cKnaay c peneBaHrHr.rM

6e:6e4Hocurlt n rarr,r{Ma Ii pr.r3xrrr.rMa, rH<foprrrurue cBe HaAnexHe opraHe 3a rdBpuraBarbe

3aKoHoAaBcrBa ua uujoj repuropuju rpe6ajy aa ce cnpoBoAe ar(TltBHocrr.r ,, Tpaxlr rblrxoBo

MHrrrJberr,e y cruraay c ycTaBHnM HaAnexHocTr.rMa Trrx opraHa.

4. Pa:uesa lrHt|opruaqnja H oneparrBHa capagma:a norpe6e EUROSUR-a o4snjajy ce y

cKnaAy c npaBunrMa 3a yrnplr,realr,e r.r 4eren e loce6nlrx cJrr{Ka crarLa roje ce yrnpfyjy y
onepaTr.rBHoM nJraHy 3a npelMeTHy onepaTHBHy aKTUBHOCT.
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5. Eraryaqujy oneparuBHe aKruBHocrlr y cKJraAy ca c'raeoM 2. raqxoir (u) saje4Ho cnponoge

EocHa u Xepueronuua u AreHquja.

6. Vcrouu capa4me c opraHxMa, rauqeraplljalra a arenqujaua Eeponcre ynuje y cKnaAy ca

sranoru 2. ravrou (x) cnpoBoAe ce y cKJraAy c rL[xoBuM oarouapajyhnrtr MaHAarr{Ma r{ aocrynHHM

pecypcr,rMa.

qJIAH 5.

I,lsseuraaane o l.rHuHAeHTrrMa

l. ll Areuquja u lpanuvua noruquja o6je nuajy uexaur.reaM 3a rr3Be[rraBarle raro 6u ce

ouoryhNlo 6naronpeveno r.BBerrrraBarre o cBaKoM r,rHq[AeHry Ao rcojer 4o!e:a apeMe ofleparuBHe

arrr{BHocrr.r c[poBeAeHe rro oBoM Cnopa:yuy.

2. Arenqr.rja r.r Eocua u Xepqeroouna rraelyco6uo nouaxy jegna 4pyroj y cnpoeolerly cBr{x

norpe6Hux r,rc'Tpara r,rHrluAenra npujasrseuor nyreM MexaHH3Ma H3 craBa 1., na npuuep y

r.raerrnQuraquju cBeaoKa r! npuKyrutaby u usnole*y 4oxasa, yr.ryuyjyhn saxrese ra ce Ao6 jy,

u, npeua norpe6lr, npe.qajy flpe.rlMeru noBe3aH c npnjaarseuuu HHuuAerrroM. flpeIaja raxnzx

lpe,EMera uoxe ga 6yge flo.(Jroxrra ]bnxonou npahamy noa ycnoBr,rMa roje y,rnpau HaanexHrr

oprau xoju rrx rro.(Hece.
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I{JIAH 6.

flo4pprne xanuelapnje

1. Areuquja uoxe Aa ycnocraBr4 orpaHKe ua repr.rropr.rju Eocne u Xepqenoanue ga 6a

oJraKUraJIa u no6o-rsflra.ta xoopat4Hauujy oneparHBHUx aKr[BHocrH u o6er6e4nla erparacuo

ylpaBJbarLe Jr,yAcKl.rM r.r rexHtrqKunr pecypcrrrra Areuquje. Jloxaqr.rjy coare ( ad on bs too

SVAKOG) noApyqHe raHueaapuje )rsplyje Arenquja pa:ruarpajyhr,r MHrrlrben,a perreBaHrHr4x

opraua y Eoculr u Xepqeronuuu.

2. floapy.rrre xanqeaapuje ce ycnocranrsajy y cxlaay c oneparxBHgM norpe6arr,ra r ocrajy

ofleparrrBHr.r y flepro4y y rojeu cy uorpe6Hz Arenqujn ea cnporolerre oleparlBHrrx aKT[BHoCru

y Bocnu l,t xepqeroBuHrr. floAroNHo car.nacHocrn Eocse u Xepqerornue, Arenquja uoxe ,4a

npo4yxn raj uepuo4.

3. CgaxoM noApyrtHoM ranqelapujonr pyroBoAx npe4crasHnx ArenqHje, xojer usnpruuu

r pexrop uveuyje sa pyxoBonnoua rauuelapnje u rojn Halme.qa yKyrIHt,t paa raHuelapuje.

4. Iloapytue ranqelapr.rje npeua norpe6a:

(a) npyxajy oneparrrBHy Lr Jrorrrcrr.rq*y noAprrrKy rr o6eo6elyjy xoop,qr.rHarlnjy a*rr4BHocrll

Areuuxje Ha npeAMerHHM oneparfi BHIrM noapy.{jHMa;

(6) npyxajy ofleparuBHy noaptll(y 6ocHu r.r XepqeroruHn Ha peaMerHHM oneparuBHrrM

noaPYqJIrMa;
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(u) [pare aKrlrBHocrn rr{MoBa 3a yflpaBJbarre rpaH]tuaMa u peaoBHo no.lHoce uraeu'raje

ceArrrrrry Aresuuje;

(a) capalyjy c Eocuou u XepueroBr,rHoM y nonreay cBHx rrurarla noBe3aHHx c rpaKruqHoM

uumeuesrauujoM oneparr.rBHrrx aKrrrBHocru xoje Arenquja oprauuryje y Soorlr r
XepqeroBrIHr.r, yrusyryjyhr.r cBa AoAarHa nlrrana roja cy uoua Hacrarlr 3a BpeMe rnx

AKTHBHOCTH

(e) nogpxanajy KoopAr.rHaropa y n eronoj capaaru c Bocuor*r u Xepuenonuuoru y cnuu

rrr.rTarLnMa noBe3aHrrM c IsaxoBHM,qofiprrrocoM onepaTr.rBHr{M aKrHBHocTllua roje

opranusyje Arenqraja, u, npeua norpe6a, noresyjy ce ca ce,(lrrrrreM Arenquje;

(0) noapxauajy KoopanHaropa Lr nocMarpaqe 3a ocHoBHa npaBa roj r,rrraa cy ao,uerseHe ,rlyxHocru

npahena oneparr.rBue aKrHBHocru y oJraKuaBarLy, npeua norpe6n, xoopAranaur{e u

rorrayunxaquje usuely rnnoaa sa ynpaBJbarf,e fpaHlruaMa u peneBaHTHrrx opraua y Bocnn u

Xepueroauuu rr cBlrx peJIeBaHTHr{x 3aAarar(a;

G) oprauusyjy rorucrr4rrKy noApruKy troBesaHy c pacflopeluuarseu qraHoBa rr,rMa r
pacnopef reareu r ynorpe6ona rexHr{qre onpeMe;

(*) ryyxajy cBy oeraJry Jrorucr[qKy roApurKy Ha oreparuBHoM nonpyujy aa xojyje HaaJrexHa

npeAMerHa noap) rHa KaHue.napnja paau oJraKuraBatLa necruerauor cnponolema

orreparrrBHHx arcrr.rBHocrx roje opranusyje Areuuuja;

(u) o6es6elyjy e{uxacHo ynpaBJtarf,e Blracrr.rroM onpeMoM Areuqnje y noapyrjurua

o6yxnaheHuu IseHnM aKrHBHoctnua, yuryvyjyhu uoryhy perrcrpaqnjy u Ayropovno

oApxaBalle re oflpeMe, n cry norpe6Hy lor crrrrrKy noAprxKy; ]r
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CI) npyxajy noAprxKy ocr.rJloM oco6Jby t4lfinn ar(r.rBHocruMa AreHur,rje y EocHx rr

Xepqeronunu KaKo AoroBope Arenquja n Bocna u Xepueronnna.

5. Arenquja u Eocua lr Xepqerooltra o6e6elyjy Haj6o;se rraoryhe ycJroBe 3a rr3BprrraBarbe

3aAarara noApyqH M ranuerapnjaua.

6. Eoura u XepqeroBl{Ha npyNa nouoh Arenqnjlr y o6e:6jelunan y oreparrrBHor r(anaqr,rrera

noApfrHrrx KaHrleJraplrj a.

I{JIAH 7.

KoopAr.ruarop

1. He aosoAehu y nurame y;rory floApy.lHr.rx r<anuenapr.rja roja je onacana y ulany 6., r.r3BprrrHrl

rr,rperrop lruenyje je4Hor HJrr4 Brrrle crpyqrraxa Ir3 craryrapnor oco6ra xoju ce pacuopelyjy rao

r(oopAnHaropr.r 3a cBaKy onepar[BHy ar(TrrBHocr. I{srpuruu gllpexrop o r.rMeHoBarby o6aBeuraBa

EocHy n Xepqeronuny.

2. Vloraje (oop.(xHaropa aa:

(a) 4jer:yje rcao nesa usuely Arenquje, Eocue u XepueroBr.rHe u qJranoBa rr.rMoBa, re y rrMe

Arenquje npyxa norvroh y ae3r.r ca cBhM nrratr,r4Ma roja ce o4uoce Ha ycroBe

pacnopebr4Bar{,a y rr4MoBe 3a ynpaBJbarbe rpaHr4rlaMa;
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(6) nparlr [paBr{JrHy r.rMrrlreMeHTarlHjy oleparuBHot nJraua, H3Meby ocranor c o63rrpoM Ha

3aurTrrTy ocHoBHIrx flpaBa y capaalLt c [ocMaTpaqHMa 3a ocHoBHa npaBa, H o ToMe

H3BeUITaBa r,r3BptlHOr Ar,rperoopa;

(q) nocryna y rrMe AreHrlrrje y norureay cBxx acnerara paclopebuBaBa rr.rMoBa 3a yflpaBJr,ame

rpannrlaMa u HsseulraBa AreHqlrjy o cuuu rn:u acfleItrr{Ma; r,

(g) neryje capa4ny r,r KoopaxHaryrjy uruefy EocHe u XepueroruHe r,r ApxaBa qJraHlrua

rrecHnqa.

3. Y ron:rexcry oneparr,rBHrrx arrrrBHocrr,r H3BprrrHr.r /tlrpexTop Moxe ,4a oBJracrr,t KoopAnHaropa

3a npyxame rroMohu y peruanamy cBHx HecJrararba noBe3aur.rx c rr3BpuelreM onepar[Blot rrnaHa !t

pacnopelunameu rr.!MoBa 3a ylpaBJbarre rpaHrrrlaMa.

4. Ipauuvna nolnquja uranonuua T uua uztaje caMo y[yrcrBa roja cy y crnaay c

oneparnBHlrM nnauou. Axo xoopAnHarop cMarpa Aa ynyrcrBa aara qJIaHoBtrMa rIrMoBa HHcy y

cx;rary c oleparr4BHr,rM nraHoM urn gaxehuu npaBHHM o6ase:aua, o roMe oAMax o6ase[rana

cryx6enure Eocne u XepqeronuHe roju Bprre KoopalrHaur,roHy ynory H rcBpuHor altpsKropa.

I4:npuHn grperrop Moxe aa npeay3nre oaroeapajyhe rr,repe, yxlyuyjyhu cycneHrujy rrnu rpeKr.ra

oneparnBHe arouBHocrn, y cK:raay c qrasov 18.
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I{JIAH 8.

OcuonHa upana

1. Y u:eofeny coojrax o6asesa no oeorr,r Cnopa:yrvry crpane ce o6aoesyjy aa nocrynajy y

cruIaAy ca cBIrM saNehulr npaBHrrM r4HcrpyMeHrr,rMa y o6nacrlr ryacrr{x fipaBa, yxryvyjyhn

Konnenqujy Canera Erpone 3a 3arrrrr4ry Jbyacxr.rx flpaBa r{ ocuonHnx clo6oga t-ts 1950.,

Koneenuujy VjeAr.rrreHrrx naqHja o crarycy zs6er-luqa us 1951. u n en flpororo:r vts 1967.,

Me[ynapolHy roneeHuljy YjeAnrueHux uaurja o yruqan y cur,rx o6lnra pacue lrcrpuuuaaquje

us 1965., Melynapognra naxr Vje.4urreuux naquja o rpalancrnu l.l rroJtrrrrrqKrrM npaBrrMa r.r3

1966., KoHueuqujy Yje.q rbenrx uaqnja o yxugamy cnux o6lura 4ncxpuruuuaqr.{e xeua uz 1979,,

Koureuuujy YjeArrrbenux naquja nporua M)AelLa fi lpyn4x or(pyrHxx, HeJr,yacru4x r{n}r

noHuxaaajyhux nocrynama irJtu KaxrbaBarba r,r3 1984., Kouneuqujy Yje.qzrseuux naqlrja o

npaBr{Ma Aerera r.r: 1989., KoHseHq}rjy Yje.{firbeuax naquja o rpaBuMa nxqa c rrHBil.JrrrArrreroM r{3

2006. u lloae,'ry Eaponcxe yHr.tje o ocHoBHIrM rpaBuMa.

2. Y rasrolemy cnojlrx 3aAaraKa u u:rpuranamy cnojux ouau:hema, .r,raHoBH rrrMa cy AyxHr.r

aa y nornyuocrrr normyjy ocHoBHa rrpaBa, yr:ryuyjyhu fiplrcryn nporleAypaMa a3r4na r,r Jr,yAcKo

gocrojaHcrro, u aa nocnehyjy noce6ny norcsy parbr4Br,rM oco6aua. Cne uepe Koje npe.qy3My y

o6aaramy cnojux 3aAaraKa Ir usnpuanamy cnojr4x osaaurhena 
^lopajy 

4a 6yay nponopqnoHanHe

qu,reazua xojuu ce rr4M MepaMa rexu. Y usnolemy cnojux sa4arara u urrpuranarry csojux

osra[herba He cuejy ga 4lrcrpurunHfituy nuua nu noje4nou ocHoBy, Kao rrrro cy non, paca, 6oja

Koxe, erurlqro lun coquja.nno nopeKJlo, rer{ercKe KapaxTepucrlrre, je3r4K, pe,rrlrl.ja r4JtH yBepebe,

rroJrr,rrr.rrrxo ustu 6uao KaKBo Apyro Mr4txJtelbe, [plrraAHocr Harluonaluoj MaBraHr{, nMoBrrHa,

poferre, IrHBaJrr.rArrrer, crapocr Hnu no:rra opujerrarl,nja, y crnagy c.r,ranoll 21. flosere

Enponcxe yuuje o ocHoBHrrM [paB]rMa.
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Y usnolerry cnojr4x 3aAaraKa nnH r.r3BprxaBamy cnojux or,raurheH,a, qJraHoBH rr.rMa Mory Aa

[peAy3My Mepe Koje ouerajy ocuonua npana u clo6oge cauo axoje ro Heo[xoAHo H

nponopuHoHirnHo uuJbeBliMa KojfiM ce rHM MepaMa rexfi H HaBeAeHe rvepe r*lopajy aa nourryjy

cyrxruHy rux ocHoBHrrx npana n cao6oga y crnaAy c saxehun4 rr,relyuapogHuru [paBoM, npaBoM

Eaponcxe yuuje l.r HarInoHaJrHuM npaBoM.

Osa oApeA6a ce npxuerryje mutatis mutandis Ha cBe oco6Jhe opmHa y Eoculr u Xepueroeuur xoje

yuecrnyje y oneparr.rBHoj aKrr,rBHocrr{.

3. Clyx6enux ea ocHoBHa npaBa Arenquje nparu ycKnabeHocr cBare oflepar[BHe aKrlBHocrn

c naxehr.ru craxAapAuMa ocHoBHlrx npaBa. Cnyx6eHur sa ocHoBHa [paBa rrnn r$etoB 3aMeHuK

uoxe 4a o6asrsa repeHcKe nocere y EocHr u XepueroBHHHl ocHM rora, H:aaje MHUJLeH,a o

oneparrrBHrrM ruraHoBl,rMa I,t unQopuuure x3BptxHor AnpeKropa o uoryhuu Kpureu,nMa ocHoBHrlx

npaBa [oBe3aHxM c oneparr,rBHoM aKrnBHocrr,r. EocHa u XepueroBrrua Ha 3axreB npyxa noAptrrKy

aKrr-IBHocrrrMa npahen a roje cnporo4r.r cnyrx6eHxx 3a ocHoaHa npaBa.

4. Arenquja u Eocua u Xepueroauua cJraxy ce Aa he caBeroAaBHoM tfopyrrly orrloryhuaaru

6aarorpeuen u etfexrunaH npr,rcry[ cnnu uHrf opuaqujar'.ra roje ce o.lHoce Ha nourroBatt,e

ocHoBHr.rx [paBa y oAHocy Ha cBaKy ofleparr,rBHy arcr[BHocr rr3BeAeHy no oBoM Cnopasyuy,

H3Meby ocrrrJror flyreM TepeHcKr,rx fiocera ofleparuBHoM noApyrrjy.

5. LI Areuquja u Eocsa H XepqeroBuHa pacnonaxy MexaHr-t3MoM 3a noaHo[erbe npuue.q6u

paJlu peruaBarLa HaBoaa o KprxelLy ocHoBHHx npaaa rojeje 3a BpeMe oneparuBHe aKTHBHocrlr

H3BeAeHe no onou Cnopa:yMy noqHHr.rno rruxoso oco6Jbe y [3BprxaBarr,y cBojrrx cryx6eunx

AyxHocrrr.
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TIJIAH 9.

flocuarpavu :a ocHoBHa npaBa

L Crryx6ennK 3a ocHoBHa npasa Arenquje 4ogenyje 6aper*l jeaHor nocMarpaqa 3a ocHoBHa

rrpaBa 3a cBaKy oneparr.rBHy axrugHocr Aa 6rr, inter alia, noMorao KoopAuuaropy caBeroBao ra.

2. flocuarpav 3a ocHoBHa npaBa nparr4 [ornrr4Barle ocHoBHr4x npaBa r{ npyxa carjere r nouoh

y florneAy ocHoBHr.rx flpirBa y np]rnpeMu, cnponolerry ra eaaayaurjn peJreBaHTHe oneparuBHe

aKTHBHocrH. To noce6Ho yr.ruyvyje:

(a) npaherre npfinpeMe ofieparlrBHrix nJ]aHoBa r{ }BBerrrraBarle c.nyx6esnxa aa ocHoBHa flpaBa

aa 6t ou HcnyHr.ro cnoje ra4arre npe4nuleHe Ype.q6ou (EY) 2019/1896;

(6) cnpouoferce nocera MecrfiMa, nsuely ocralor t,t ryroporrHux nocera, y xojuua ce c[poBoAe

onepaTHBHe aKTHBHOCTH;

(u) capaAmy H rroBe3rrBarbe c Koop4uHaropoM r4 npyxaH,e cagera u nouohn KoopAl.ruaropy;

(a) uxrfopuucame Koopar.rHaropa H ri3BeurraBarbe clyx6enuxa sa ocHoBHa [paBa o cBr,rM

rruTalsuMa xoja ce o4uoce ua uoryha xpruerra ocHoBHIlx [paBa noBe3aHa c oneparnBHoM

axrunuoruhy; u

(e) Aonpr.rHoc enalyaqnju onepar BHe aKrr4BHocru us.tttua4. crana 2. raure (u).
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3. Ilocnaarpavr,3a ocHoBHa npana uuajy flpucryn cnr-ru noapyvjnva Ha rojuua ce H3BoAH

oneparuBHa arcrnBHocr tI cBrrM AoKyMeHTHMa peJreBaHTHHM 3a aMnJreMeHTauNjy re arrueHocru.

4. ,{or ce uala:e Ha o[eparuBHoM no4pyvjy, nocMarpaqn 3a ocHoBHa npaea vopajy 4a uoce

o3Har(e Itoje jacHo oMoryhaBajy n,nxoay ugeurr.rrf Nxaqajy rao [ocMarpaqa 3a ocHoBHa npaBa.

qJIAH IO.

9ranosn rH {a

l. 9rauosfi rnua oglaruheHrl cy aa r-r3Boae 3aaarre onncane y oneparnBHoM nnaHy.

2. Y uanofer+y caojux :aga'rara ,r rr3Bp[raBarsy cBojr.{x oBnauhema, qJraHoBrz ruMa ce

flpxApxaBajy 3axoHa n apyrrx rtpotrt,lca y Eocnra u XepueroB]rHn, Kao n Baxeher MebyHapoAHor

npaua n upana YHuje.

3. r{raHosuT uMa Mory Aa [3Boae 3aAarKe H aa ]r3BprxaBajy osrart.the*a carr4o y rpaHnqHoM

no4pyvjy u Ha rpaHr4qHr.rM rrpeJrrBuMa Eocue u XepqeroBnHe caMo no ynyrcrBuMa rr y np[cycrBy

fpauuvne noruqaje. fpaH[qHa noJrr.ru[ja Moxe aa oBJracrn q.,raHoBe rurrra:a Nsnoleme oapebeHr4x

3a,4araKa r{ r.r3BpuraBarle oApebeHxx oBra[rheua y rpaHrrqnoM noapyljy H Ha rpaHrrqHHM

npe.naruua Eocne u Xepueronuue y tr,eHoM oAcycrBy, no norpe6u, noAJloxHo carnacHocru

Areuquje HJu-l Mar qHe apxaBe qnaHuqe.
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4. Y:raHosz rr.rrua xoju cy craryrapHo oco6re y usnolerry crojux:agaraKa r{ r.r3BprxaBamy

cnojnx orraruhema lropajy aa noce yuu$oplry cralHux cnara Erpoflc(e rpaHr4qHe r.r o6a,rcre

crpaxe, oclrM axo nuje y oneparr,rBHoM nnaHy naaegeno gpyrauuje.

9,raHosr4 ruua roj ra H cy crarlrapHo oco6ne y r.r:aofercy cnojrx ra4araxa H urapurauauy caojux

onnaurherra uopajy Aa Hoce HarInoHaJrHy yHr.rQopMy, ocrrM ar(o nrje y oneparueHoM nnaHy

Hanegeno gpyrauuje.

,{or< cy na ,qyNnocrrr, qraHoBu urua rarole uopajy ga uoce BrrAJr,r4By osnaxy ua yHuQopMaMa 3a

luvny ugeHruQr.rraqujy u nnaBy rpaKy Ha pyxasy c o:naraua Enponcre ynuje u Arerqnje.

5. Eoura r XepueroBlrHa oBnarxhyje poreeanrue qJraHoBe rr.rMa 3a rrBoberbe cnojux sagarara

3a BpeMe oneparrrBHe arffuBuocrr.r Koje usucxyjy ynorpe6y cune, yrcrsy.ryjyhu uoureme u ynorpe6y

crya<6euor opyNja, uyuuquje rr Apyrxx cpeAcraBa npuHyae, y cKnaAy c peJleBaHTHrrM oApeA6aMa

orrepaTrrBHor nnaHa.

r{ranosu rr4[4a Kojn cy craryrapno oco6,,re Mory Hoc]rrrr u yuorpe6ranaru clyx6euo opyNje,

MyHl4qujy rr apyra cpeAcrBa nprrHyAe noAnoxHo carnacuocru Areuqnje.

9raHogn rlrua roju nucy craryrapHo oco6Jr,e Mory Aa Hoce 14 ylorpe6JraBajy cnyx6eHo opyNje,

ruyuuqujy a gpyra cpeacrBa rrpr4HyAe floAnoxno carnacHocrr4 peneBaHrne MarriqHe apxaBe

qJIaHUUe,

6. Ynorpe6a cnre, yx:ryryjyhu Ho[rerbe r{ ynorpe6y clyN6enor opyxja, rrlynuquje }r Apyrux

cpeAcraBa [prrHyAe, r.r3BprrraBa ce y cxJraay ca 3aKoHuua y Eouru u Xepqeronuur u y

[prrcyrHocru c:ryx6enma rpaxr4rrHe fioHTpore y Eocuz n XepuerosrHu. EocHa r.r XepqeroBuHa

Moxe Aa oBnacrrr .rJraHoBe rrrMa 3a ynorpe6y cune y oAcycrBy peJreBaHTHLrx opraHa 3a ynpaBJbarf,e

rpaHlruaMa.
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3a qrasoge rnua xoju cy craryrapHo oco6Jbe rar{Bo ogo6perre sa ynorpe6y clr:re y o4cycrny

opmHa 3a ylpaBJr,arre rpaHrrqaMa Bocne N XepueroBr.rHe noAJroxHo je camacuocru Areuquje.

3a qnanose'rr4N{a rojr.r mlcy craryrapuo oco6rse raxno ogo6pen e:a yuorpe6y crrJle y oacycrBy

opruHa 3a yflpaBJbarre rpaHr.rqaMa Eocue u XepueroBrrHe noAnoxHo je camacHocru peneBaHrHe

MaTI,IqHe ApxaBe qnaHr.{qe.

7. Arenquja flpe pacnopebrrBarba rrJraHoBa rr4Ma r4nQopuurue Eoory u Xepueroeuny o

c.nyx6enov opyNjy, Mynlrquju u.qpyroj oflpeMr! Koje qJraHoBr.r rrlMa Mory Aa Hoce y crnaAy ca

cranoru 5., a fpanuuna noluquja 4ocranrsa uH$opMaquje o roMe oBHM HaAnexHr.rM noluqr{cruu

opranuua y Bocnu lr Xepueronuuu. Eoora u Xep{eroBr.rHa Moxe Aa 3a6paHu Houren e ogpelenor

cryat6euor opyxja, uyunquje u 4pyre oflpeMe aro ce Ha ocHoBy meHor upana jegnaxa :a6pana

npurraerryje Ha rbeHe opraue 3a yrrpaBJrarre rpaHnr1aMa. Bocua u XepueroBr4Ha rrpe

pacnopelunarra vlauona rurua uurpoprrauure Areuqnjy o Ao3BoJEeHoM c:ryx6euorra opyxjy,

uyHuquju u oflpeMr.l I{ o ycnoBr.rMa r6rrxoBe ynorpe6e. AreHqraja re znooprraaqlrje craBJ6a Ha

pacnonafarf, e ApxaBaMa qnaHrrrlaMa.

Eocua u XepueroBr4ua Ha 3axreB Arenquje [peAy3HMa rrorpe6ne uepe sa u:4aBarre cBrx

norpe6urx 4o:no,ra ra opyxje fi oJraKuJaBa yBo3. h3Bo3. [peBo3 H cK,r]aallurerLe opyxja, rvynr.runje

u .qpyre onpeMe roju cy ua pacnonararry rrJragoBr.rMa rraMa.
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8. CryN6eno opyNje, laynuuuja 14 onpeMa Mory ga ce ynorpe6raeajy y cxna,4y ca 3aKoHrMa y

Eocun r.r Xepueroeuuu, nourryjyhu pe:reraHrHe npr4Hurrfle ruefynapoguor npaea r.r npara Vrnje, y

cJlyqajy 3a(oHr.ITe canoog6paue r,r 3axoHr4re oA6paue qJraHoBa rrrMa rrnrr apyrlrx n[qa.

9. Harrexnu opraHr4 y Eocnu u Xep{eroBuHt Mory Aa oBJracre qrraHoBe rraua ra roncylraqnjy

rroaara(a IB cnojlrx 6a:a no4araxa aroje ro norpe6Ho 3a xcrrylr,aBarre oneparnBHltx uI4JBeBa

yrrpleaux y o eparrrBHoM uany. Bocua r.r XepqeroBuHa Boalr paqyHa o roMe Aa ua erfuxacau u

renorBopaH Harruu ouoryhz npr4cryn ruu 6a:aua no4araxa.

r{ranosu rl4r{a roncynryjy carr,Io oHe rroAarr(e xoju cy norpe6ur aa usooleme r6r4xoBrrx 3aAaraKa u

rr3Bprnasarre Errxonux osaauheu a. Koncylraquja 6a:a nogarara ocraapyje ce y cKJraAy c

peJreBaHTHrrM 3aKoHoAaBcrBoM o 3arlr,rurit noaarara y Eocull n XepqeroBlrHl.t ,I oBLrM

Cnopasyuorra.

10. 3a nun:reueuraqujy oneparr-rBHr-rx aKTrrBHocrx Eoura u XepqeroBrrHa pacnopebyje

cryx6eHure fpaHuvHe norlurzje roju urory 14 xeire.ra rornryHuurapajy ua eHmecrou je: Ky.qa y

c(naay c oneparrrBHr.rM nJraHoM Bprxe KoopAHHarIHoHy y,rory y uue Eoure u Xepqeronuxe.

Eocua u XepqeroBr.rHa npe pacnope!unarra u:ranona ruua uurfopuuure Areuqujy o 6asaua

nogaraxa xoje ce Mory KoHcyJlToBarrr.
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I{JIAH 1 I.

Ilpnnulerr.rje u rrMpurerv Arenquje y olHocy Ha BJracHrlureo, Sunanc{cIta cpeAcrBa,

HMoBuHy r.r oIIepaquJe

1. Csri npocropr.r rr 3rpaae Arenqrlje y Eocuu u Xep{eroar,rHr.r cy Henpr,rrocHoBeHu. I4syzeru cy

oA rrperpeca, pexeuanquje, xon$ucxaqr.rje u ercnponpr.ljaqr.rje.

2. Bracuururso n ulronusa Arenquje, yx.nyvyjyhu npeBo3Ha cpeAcrBa, cpeAcrBa

KoMyHr4xarrrrje, apxr4By, cBy Kopec[oHAeHur4jy, aoryMeHre, r]rqHe r4cnpaBe u Snuauujcxy
r,rMoBr4Hy, cy H e rrpr,r Koc Ho Be H x .

3. ZNrosuua Arenquje yx,,r,yuyje rrMoBr,rHy y BnacHrrrrrrBy, cyBracHr.nrrrBy, u:uaju,runa*,y u,ru

najrray gpNane urauuqe u noHyfeuy Areuqllju. Haron ylacxa rrpeAcraBHrua HaAJrexHrrx

HarlrrouaJrHxx opraHa, oua ce rperrlpa Kao r,rMoBr,rHa y ApxaoHoj cnyx6u 14 oAo6paBa 3a ry HaMeHy.

4. Y ognocy ua Areuqr{y He cMejy Aa ce [peAy3My Hr.rKaKBe Mepe zsBprrrerba. Bnacr .rur:rso u

uruoeuHa AreHquje ne crraejy ga 6yAy npeAMer Hr4KaKBe aaMrrHrrcrparr.rBHe HH [paBHe Mepe

[p]rHyAe. BnacHulrrso Arenqrje ne cMe Aa ce 3anJreHr,r paAr4 rr3Bprrrena npecyAe, oAnyre rrJrr.I

HaJrora.

5. Ha:axren peneBaHTHrrx opraua y Bocnz ra Xepqeroutru rr3BprxHu Ar.rpeKTop Moxe y

cnyrajy o:6uEne cyMILe Ha KpI4BLrrIHa Aejra peneBaHTHr4M oprannua y Eouru r.r Xepqerosnnu Aaru

cauacuocr 4a yly y npocropr.rje n 3rpa4e vlun npucryn HMoBrrHu n peclpcuua Arenquje.
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Y cnyvajy noxapa uJrrr,qpyre raracrpor[e s6or roje cy lorpe6ne xzrHe Mepe 3aurrrrre Moxe Aa ce

npeTnocTaBn canlacHocT r.r3BprxHor ar4pexTopa.

6. Eocna u XepqeroBr.rHa Ao3BoJr,aBa yna3 n yAaJbaBarle npeaMera r4 onperrae xoje je AreHqlrja

pacnopegura y Eocuy u XepueronrrHy 3a oleparrrBHe HaMeHe.

7. Arenqujaje ocro6olieua curx HaKHa,qa (yxrbyvyjyhu uapuue) u nopesa, Kao rr cBrrx sa6pana

u orpaHr.rqeH,a yBo3a r4 r.r3Bo3a npeaMera HaMelr,eHltx BeHoj cnyx6enoj ynorpe6r-r.

I{IAH 12

Ilpr.rnuleruje rr r4MyHurern qJraHoBa rr.rMa

l. Kaxoje nponucaHo oBrrM qrraHoM, qta.lr npunuleruja x uMyHnrera (ojr cy aoaeJbeHr4

qJraHoBrrMa rrrMaje ga o6e6ege rr3Bobeme rrrrxoBux c;ryx6enux ayxHocrlr :a apeve axquja

crrpoBeAeHr4x y cxnaAy c o[eparuBHr.rM nJraHoM Ha repuropnju Eocue u Xepqeroanue.

2. llrauos rr4Nra He Mory Aa 6yAy nogJroxnu Hr4rarnou o6:ruxy ucrpare lrnr4 cyacror

nocrynxa y Eocnn u Xepueroauxz nln xoje npoBoAe opraHu y Bocuu n XepqeroBuHr,r, ocrrM y

oromrocrulra ug crasa 3.

3. I{ranoell rraua yNlroajy uuyHrrrer oA KprrBlrqHe, rpabaHcKe u y[paBHe HaAJrexuocrr.r y

6ouru u Xep{eroBr,rHx y oAHocy Ha cBa.rleJra roja nouuHe y npureny ceojux clyx6eHux

Ayr{HocTr{.
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Aro oprauu y Eoora lt Xepqeronuuz nauepanajy Aa no(peHy Kpr.{Bt4uuu, rpalaucxlr LtJl4 yrrpaBtr

flocryrraK nporr4B qraHa rr,rMa, HaAJTexHH opraHli y Eocuu u XepueroBrrHrr o roMe orMax

o6anjemrauajy u3BprrrHor Avpexropa. [Ipoqe4lpa o6ase[rasarba N{opa 6urn y cr:ragy c naxehou

o.4uyxou Arerquje o :roue xoja ce yroplyje y oneparr{BHoM nnaHy.

Haxon npuuana rarnor o6aeemrema, u3BprrrHu AnpexTop 6e: uenorpe6nor oAnarasa

uutpoprr,rlrure peneBaHTHe opraHe y Bocuu l.l Xepuerorznu o roue 4a ,ru je uJraH rrzMa aeno y

nrrrarry r.BBeo y Bpuren y cnojux c:ryN6enux ,4yxuocra. Axo je sa Aeno HaBeaeHo Aaje usne4euo y

opurerry cnSox6eH[x ayxHocrrr, flocrynaI< ce ue norpehe. Aro je sa 4oro uaregeuo ga nuje

r,BBeAeHo y npuemy c.nyx6eHr.rx AyxHocrr,r, rrocryrrar< Moxe aa ce noxpene. Kuaarrfuxaqllja ror

AeJra oA rr3BprnHor gupercropa o6anesyjyhaje aa Eoury u Xeprleronuuy rojaje ue uoxe

ocflopaBaTr.r.

.{o re xsa:rrtlnxaquje Areurluja ce cy3ApxaBa oA npegyslluama 6uJro KaKBr{x uepa xojaua 6u ce

yrpo3l,IJro lroryhe uarnagno rprrBr4qHo rol5erLe qJraHa rrrMa xoje 6u usnpururr HaanexHrr opraHrr

y EocHI4 u Xepqeronuuz, yxryuyjyhu oJraKruaBarbe o.4nacxa AorlrqHor q:rana ruua ug Eocse r.r

Xepqeronuue.

lllanogu rraua nvcy u3y3er oA cyAcre HaAJrexHocrlr Marr4qHe ApxaBe rrnaHr.rqe Ha ocHoBy

AoAeJbenrfi npuawteruja u yxr,rBaria r,rMyHr,rrera o.q xpuBlr.rHe HaAJrexHogru Eocne ra

Xepqeronuue.

4. Axo qrauosu rHMa noKpeHy rrocryna(, He Mory Aa ce no3r.rBajy Ha,rMyHHTer oa

HaAJrexHocrr{ y noue4y 6u:ro KaKBe rrporr4BTyx6e gupexrno rroBe3aHe c r:ranuou ryx6ou.

5. [Ipocropu, yxryvyjyhra cmM6eHe npocrope, npsBo3Ha cpeAcrBa, cpeacrBa r(orr.rynnraqnje rz

BnacHxrrrrBo, yx:by.ryjyhu cBy KopecnoHAeHuujy, aoKyMeHre, nlrqHe ucnpaBe r,r r.rMoBuHy qnaHoBa

rHMa, cy Henpr.rKocuoBeHlr, oculr y c,ryrajy Mepa u3Bpuema Kao rrrro cy Ao3BoJbeHe y cxna.qy ca

crasoN{ 10.

BA/EUlsr 26



6. Eocsa tr Xepueroema je oAroBopHa 3a cBy rrrery rojy u:taHoBH rr,rMa y3poryjy rpehrarra

nlrqrrMa y Bpuercy cnojux cryx6enr.rx {ynrquja.

7. Anoje raxBa rrrrera y3poronaHa rpajrrou HelaxH,oM r,rJrz HaMepHltM HeAonr4qHrrM

noHauarseM u:uE uuje y:poxoBaHa y Bprxeny c.nyN6euux 4yxHocru qJraHa rr4Ma r<oju je ulan

craryrapHor oco6ra, Eoura n XepqeroBrrHa Moxe aa rpaxlr npeKo ra:Bprrnor Anpemopa aa

Arenquja naaoxHaArr rrrrery.

8. Hnje.qHa crpaHa Hu ApxaBa trraHuqa yqecHr4rra nrl Arenquja Hlrcy oaroBopHe 3a rxrery

y3polroBaHy y EocHr.r u XepqeroBrrHr.r s6or clyuaja nuure oue xojuje BaH rsene KoHTpone.

9. hanoeu rr.rMa Hrrcy AyxHr.r Aa cBeAorre y [paBHr,rM nocrynqr.rMa y Eocuu u Xepqeroruuu.

rlnaHoer,r rrrr4a Mory Aa Aajy ucxa: y o6:ruxy usjare nogueruene y cxnaAy c npouecHrrM [paBoM

Eocne u XepueronuHe. flo4noureme raKBe u3jaBe He ).rr.rqe Ha rrMyur4rer rr3 craBa 3.

10. Y o4nocy Ha qraHoBe rllMa ue cuejy 4a ce npe4ysuuajy Hr.r(ar(Be vjepe u:opruema, ocrM ar(o

cy nporrrB rsrrx noxpeHyrrr (prrBuqHr.r, rpabaHcr(x,mu ynpaBH[ nocrynuu roju nxcy noBe3aHu ca

cryx6eHrrM tfynxqujarraa. I4rr.rosr4Ha qJraHoBa rHMa:a rojy aaepunu 4uperrop Areuqrje norrpqr

laje neonxogua 3a ricnylbaBarle Br{xoBrrx cJryx6eHix AyxHocrr.r He Moxe Aa ce 3ann e:at4 pa4tl

r.r3Bprrrena rrpecyAe, oanyxe r4JrH HaJrora. glaHou.r rulla y rpr,rBnqHnM, rpalancruu unu yapaBHr.rM

nocrynqr.rMa Hr,rcy noAJroxHr.r Hr4KaKBrrM orpaHnqelsuMa y florneAy rrsxoBe iII,IqHe cno6oae Hu

rrKaKBrrM apyrrrM MepaMa npr.rHyAe.

BAIEU/sr 27



11. IIIro ce ru.re yc:ryra [pyxeHr4x Arenquju, qJraHoBu rxMa cy usysern o4 ogpeg6u o

coqaja,ruoru ocr4ry?any xoje cy Ha cHasu y Eocuu r Xepueronlruu.

12. flnara u npuxo4lr xoje .lrauoouua rr.rrraa ucnnahyj y Areuguja u/uttr.r MarrrqHe ApxaBe

qJlaHI4rIe, xao rr cBr't npuxoArl xoje vlauoeu rulra npuuajy uau Bocue u XepqeroBr{He He onope3yjy

ce nu y xojeu o6rrrky y EocHn u Xep{eroeunu.

13. 6oora u XepqeroBr,rHa Ao3BoJbaBa yHoc npeaMera 3a nr,rqHy ynorpe6y unauoBa rrtMa 14

oAo6paBa I43y3r,rMarr,e oA cBlrx qapr.rHa, nope3a Ir noBe3aHrrx HaKHa,[a, ocr4M HaKHaAa 3a

cKJraAIrIIITeBe, [peBo3 l.r cruqHe ycnyre y Be3r{ ca raKBrrM npeAMerfiMa. EocHa n Xepueronuua

AO3BOJbaBa II I43BO3 TaKBTTX IIpe.qMeTa.

14. JftauHu np, .nar vnaHoBa rr,rMa r,r3yser je og nperJreAa ocr{M aro nocroje o36u.lrHr.t pa3no3r4 3a

cyMny Aa caApxaBa rrpeAMere xojlr urlcy HaMerbeHrr rruxoBoj nu.rHoj ynorpe6u unn flpeaMere

uujraje yros r,rJr4 r43Bo3 3a6parseH 3aKoHoM ulN xojrz cy noanoxHrr nponucuua Eocne u

Xepqeroruue o KapaHTrrHrr. flpemeg raxnor llrrrHor nprJ],ara ce cnpoBoAr.r ucKJbyqr.rBo y

[pxc],THocrl,I aorrrHr.rx ruraHoBa rvMa Ltnv onnamhegor npegcrannuxa AreHIII.Ije.

15. Arenqr,rja r.r Eocua u Xepqeronnua oApebyjy r(oHraKrHe raqxe Koje cy AocrynHe y cBaKoM

MoMeHry u roje cy ogroropHe 3a piBMeHy uurfoprrraquja r.r xurue anquje roje cy norpe6ne 4a ce

npeAy3My axo gero xoje noqHHL rrraH Tr.rMa Moxe Aa npeAcraBJba KprleH,e r(prrBl.rqHr.rx 3axoHa y

6ocuu u XepqeroBr4Hrr, Kao u 3a pa3MeHy rrHtfopvaqr.rja lr o[eparr.{BHe arrnBHocrrr y oAHocy Ha

rpa!ancxe u y[paBHe nocryrrKe fiporr.rB qJraHa rHMa.
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,{or nagrexuu opraHr4 Marr4qHe ApxaBe qnaHr.{qe He npeAy3My Mepe, Arenquja u Eoora u

Xepqeronuua noMaxy jegua ,{pyroj y npmerry cnux norpe6uux ucrpara cBaKor HaBoAHor

Kpr4Bt4 qHor Aena y norne4y rojer Areuquja rlu Eocna u XepueroBs*a vr o6e fiMajy uHrepec, y

,r.(eHr}IQI{KaqujE cBeAoKa I4 y ca(ynJbariy ]r r43eolerry aoxasa, yxJby.ryjyhr.r :axrjeB 3a Ao6r,rjarbe

u, npeua nor"pe6li, npeAajy npeAMera noBe3aHrrx c HaBoAHrrM rpr,rBr4qHr.rM AeJroM. flpegaja mrrux

npeAMera Moxe Aa 6yae floAnoxua rbr4xoBoM Bpahamy noa ycnonurva roje lropan Ha,qnexHu

oprau xoju rlx noAuece.

IUIAH I3.

flonpelenu r4nr.r yMpnr{ qJraHoBr4 rrrMa

1. He AoeoAehu y nurame ulan 12., usepmuu gupeKTop r.rMa npaBo Aa npey3Me oAroBopHocr 3a

penarpujaqlrjy nonpelenux r4rtz yMprux qnaHoBa rrrMa rr rLrrxoBe rxqHe uMoBrrHe u Aa npeAy3Me

o4ronapajyhe Mepe 3a ry HaMeHy.

2. O6.qyxquja ce u3Boar4 Ha yMpJroM rurauy rrrMa caMo y3 r,r3puqr,rrr.r rrplrcraHaK npeAMsrHe

MarrrrrHe ApxaBe qraHaqe 14 y npxc),THocrlt npe.qcrannura Arenquje n,ru npeaMerHe MarHqHe

,4pxaBe r{naHr4qe.

3. Eoora lr XepqeroouHa u Areuquja capalyjy y uajnehoj rraoryhoj ueplr ga 6u orraoryhune 6p:y

penarpujaqr,rjy noapeleHux r.rJll, yMpnax qnaHoBa rr.rMa.
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TIJIAH 14.

Arpe4uraquona cnpaBa

l. Areuquja y ca,pa4tr,u c Eocnoru u Xepueroonuou lzsgaje ucnpany naje:rquua y clyx6enoj

ynorpe6u y Bocnu u XepueroluHt4 14 Ha eHr,recrou je:ury cBar{oM qnaHy rr.rMa paAr.r

ugenru$axaquje npeA opraHrrMa y Booru n XepqeroBr4Hr4 H Kao ao(a3 Aa Hoc[raq rrMa npaBo Aa

o6an.rsa :agarre u lr3BprnaBa oBJrauherra rs . raHa 10. oaor Cnopa:yMa 14 oneparuBHor nJIaHa

(,,axpe4uraquoua uclpana").

2. Arpe4uraquoua r.rcnpana yr<ry.ryje clegehe unrpoprraaquje o vlany oco6.rra: nue r.r

rpxaBJbaHcrBo, .ruH vtnt4 Ha3rB paAHor naecra. uosujy.rl ruranHy rfororpa$ltjy n ra4arxe rojeje
oe.nauhen aa u:BoAr,r 3a BpeMe pacnope!urama.

3. 3a norpe6e l.r4enruQnraqr{e [peA opraHnMa y Eouru u Xep{eroBr.rHr.r qJraHoBr.r rrrMa oy

AyxHr{ ,{a y cBaKou rr,rolreury uuajy xo4 ce6e aKpeAurarlroHy r4cnpaBy.

4. Bocua u Xepqerourua npu:uaje ga ce axpeAr.rrarluoHoM xcnpnBoM, :aje4no c eaxehoNt

nyrHoM rrcnpaBoM, .rnalry rrrMa oAo6pana ylasar y EocHy u XepueroBuHy u 6opasax y moj 6e:

notpe6e sa nusoM, nperxoAHr4M osrauherber\.r ttlu 6ulo rojou gpyrorr.r rrcnpaBoM Ao AaHa rr,eHor

IICTEI{A.

5. ArpeguraqrroHa r{cflpaBa ce Bpaha AreHrlxju HaKoH 3aBprrrerra pacnopelunarra. Ha.(rexHu

opranu y EocHu 14 XepqeroBuHu ce raH(bopMr,ruy o roMe.
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6. Haxon n3AaBaba axpeAuraqnone crpaBe, Arenqr.rja un$opuzure fpauuvny nonuqnjy ga je

raxBa rrcnpaBa u3.{ara u o rau$oplraqujaua xoje cy y rroj cagpxaue.

tIJtAH 15.

flpuuena sa oco6.ne AreHquje Koje Hr.tje pacnopeleuo Kao qraHoBr.r rr{Ma

rlnanosu 12., 13. tr 14. ce npurrlerryj y mutatis mutandis Ha cse oco6Jbe AreHur4je pacflopebeHo y

EocHy r.r XepUeronuny xoje uuje pacnopeleuo Kao qJraHoBn Tarrra, yr$yvyjyh flocMarparre 3a

ocHoBHa npaBa H crar),rapHo oco6,re pacnope!eno y noapyqHe ranqerapuje.

TIIIAH I6,

3alrrura ruqnux no.4arara

I . Jlr.rqur nogaqu cuejy 4a ce caonruraeajy cauo aro je ro HaIJTexHHM opraHr,rMa y Eocsl.r r,r

Xepueroauuu rnn ArenqnjN HeonxoaHo 3a uunleueuraqrajy onor Cnopa:yua. O6paAa luuuux

noAaraKa rojy cnporogu HeKr.r opraH y oqpefeHor\., c:ryuajy, yxryvyjyhn npenoc rux lrvHl,rx

noaaraxa apyroj crpaHur,t, no4-noxua je npaBr.rnhMa o Saurnrl4,HrtHux noAaraKa roja ce

uprarraeruyjy Ha raj oprau. Crpane o6ea6efyjy cne4ehe Mr.rHr.rMulJrHe 3aurr,rrHe Mepe Kao npeAycJroB

3a cBaK14 flpeHoc [oAaTaKa:

(a) JrurrHlr no.(auu uopajy aa ce o6pafyjy :axonnro, norrrreHo u rpaHcnapeHrHo y oAHocy Ha

HOCHOUa nOAaTaKa;
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(6) nrrrHr.r floAaqu Mopajy aa ce flpuKynJbajy 3a HaBeAeHy, eKcflnuqurHy r.r 3aKoHHry HaMeHy

raun:reueHraqNje onor Ctoparyua, a Htl opraH xojra ux je nocJrao Hu opraH r(ojn rrx je

npr,rMr.ro He cuejy Aa ux aoaarHo o6pabyjy Ha Haqr{H xoju nuje y cKnaAy c roM HaMeHoM;

(q) rurlHfi no.qaqn uopajy aa 6yay aaeKBarHr,r, peJreBaHTHn H orpaH qeHr ua oHo urro je

HeonxoaHo y o.rlHocy Ha HaMeHy paau xoje ce npuryn.ruajy utru y roje ce aa:se o6pafiyjy;

KoHKperHo, nHqHH noaauu roju cy caonurreHH y cr(naay ca 3aKoHoM eaxehH[,t :a opraH roj r.r

noAHocr.r noAarIte Mory Aa ce oAHoce caMo Ha jegaH wttu. Rt4ure caeAehtrx no4araxa rojr.r ce

TI.Iqy qJIaHoBa rr.rua, oco6ra Areuquje, peleaanrnfix nocMarpaqa []rr4 rrJraHoBa flporpaMa

pa.:rueue oco6rua:

HME,

npe3HMe,

.qaryM po!erba,

I' I,IH,

cTpaHr.rqy [yTHe ].rcflpaBe c noaarlrrMa o nuqHocTu,

aKpeAurarIHoHy r{cnpaBy,
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cnrlKy r.r3 nuqHe KapTe / Ilacolxa / aKpeaHTarl[toHe r4cnpaBe,

e-aapecy

6poj ruo6u.luor re:reQona,

noAarKe o opyxJy,

rpaj arre pacnope!unarra,

:roraqujy pacnopebHBatl,a,

r4eurnrfuxaquoue 6pojene leren ut\a n rrJroBr.rJra,

aaTyM AoJracKa,

aoJra3Hrl aepoApoM / rpaHuvHu npela-:,

6poj aona:uor ,rera,

.rIaTyM oanacKa,

oAJIa3HH aepoapou / rpaHr.rrrHu npera3,

6poj og:ra:uor lera,
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MaTrrqHy apxaBy qJraHrrrly / Tpehy 3eMJ'by,

opraH 3aAyxeH 3a pacnopebr.rBarLe,

3aAaTKe / o[epaTrrBHr4 npo(bnn,

npeBo3Ha cpeAcTBa,

pyry;

(a) nHqHI4 noaalllt uopajy aa 6yay raqHu H, npeMa norpe6n, axyplrpaHr.r;

(e) ,HqHr,r rroAaur4 vopajy aa ce uynajy y o6nlrry roju Ao3BorbaBa r.rAeHrrz<f uraqrljy Hocr.rnaua

noAaraKa caMo oHonHKo ayro xo.nuro je HeonxorHo 3a HaveHy paan roje cy npxKynJbaHr,l

v t paEV roje ce sarse o6patyjy;

($) ruvnu nogaqra uopajy ga ce o6pa$yjy Ha HaqHH rojr.rru ce rapanryje ogronapajyha

6es6eAuocr rnqHux norara(a, paaua'rpajyhx noce6ne pusr.rxe o6paae, yx-myqyjyhu sarurury

oA HeosrauheHe uJrH He3aKoHr,me o6paae u og cryvajHor ry6r,rrKa, yHr.rrxrerba Enu

ourreherra, npr4MeHoM o4ronapajyhr.rx rexHHqKtrx ItJrr{ opraHn3arruonrx uepa (,,ynpoxaBarse

6er6eauocru no4araxa"); opraH rcoj r,r je nplrMuo no.qarKe rrpeAy3r.rMa oArooapajyhe rr,repe y

cryvajy norpe.4e floraraKa H o6aseu]rasa opran rojuje nocrao noaarKe o rarsoj noBpeAH

6es uenorpe6nor oAnaftlEa u y or(Blrpy 72 qaca;
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(r) u opraH xojnje nocJrao no.{arxe u opraH rojn rx je npuuno 4yxHu cy aa npeay3My cBe

norpe6ne rraepe ga 6es oA.rraraBa o6e6e.Ue ncflpa3Jbarre ntru 6pnca*e, sanucuo og clyvaja,

rr4rrHxx noAaraxa axo o6paaa noAaraKa Hr.tje y cua4y c oBLIM qnaHoM, a noce6no axo tr.t

noaaurr HUcy aAeKBarHr.I, peneBaHTHr,r ttJlr.r rarrHr.r, ulu g6or tora ruro cy npeomunpHr{ y

oaHocy Ha HalreHy o6paAe; ro yx.ryuyje u o6ageuranane Apyre crpaHe o cBaKoM

lcnpaBJLary utru 6pnca*y ;

(x) opraH roj r,r je fiplrMr.ro roAarKe je na:axrer lyxau 4a uHrpopullue opran xoju r,. je flocJrao

o HaqrrHy yflorpe6e no4uerueunx noAarara;

(n) ,nrlHlr fioaaur,r cuejy ga ce npeHoce ucKJbyqnBo cre4ehuu HaanexuuM opraHnMa:

Arenqnju r.r

fpauu'ruoj noluquju,

3a aiuBu npeHoc noAara(a apyrnM opraHr..rMa norpe6uo je nperxoaHo oaaaurheme opraHa

KOJH Je nOCJraO [OIaTKe;

(r) oprauu xoju uaJby noAarKe r,r opraHr,t xoju npnuajy rroAarre ayxHr4 cy Aa BoAe nacaHy

eBr.rIeHrlrrJy o cnarby u npxMalLy nflqHux noaaTaKa;

(r) ycnocraa*a ce He3aBr.rcHr4 ua4rop 4a 6r ce nparr.rna ycKJrafeuocr ca :aurrnToM noAara*a,

u:uefy ocra:ror u ra 6u ce H3Bptruna uHcneruuja raxae esHAeHuujel Hoc]tour rroaaraKa

nnaajy npaeo 1a [o.{Hecy xal6e nag:opuoM opmHy r] aa npr,rMe ogronop 6e: nenorpe6Hor

onnaral6a;
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(r) Hoclroux no4araxa uuajy npaBo Aa lp]rMe unQopr'raur,rje o o6pa.qu BHxoBr{x Jrr,rqHux

noAaraKa, Aa nplrcryne raKBr.rM noAarlrrMa u Aa Hc[paBe mu nz6putssy HeraqHe rurr

He3aKoHt ro o6paleue no4a, xe, noAJroxHo HeonxoAHltM r,r [ponopquoHanHuM

orpaHuqellr,rMa 36or saxHrrx par,rora o,q januor HHrepeca; u

(ttt) Hoclroqu floAara(a nuajy nparo ua eQuxacuy ynpaBHy r.r cyAcrry 3aurr,rry y cnyrajy KprxeBa

HaBeaeHHx 3aIIITLITHHX Mepa.

2. Cnaxa cT paua cnpoBoAr{ flepuoAlrqHe flpoBepe ceojux nolrrnxa u npoqe4rpa xojur*.r ce

rrMrrneMeurr,rpa onaj vlau. Ha saxrer gpyre crpaHe, crpaHa Kojaje npnrur.raa 3axreB rrpoBepaBa

cnoje norrrnxe v flpoqeAype o6pa4e:ruvHux uoAarara aa 6u yrBpAr.rna u norBpAr,rna aa ce

3aurrr.rrHe Mepe r,r3 oBor qnaua erfuxacHo rarunneueurupajy. Pe:yltaru npoBepe caonurasajy ce y

pa3)rMHoM pory crpanu xojaje rpaxNna nponepy.

3. Mepe:a sarrrrury [oAaraKa no oBoM Cropa:yruy cy noanoxHe Haa3opy rojn cnposo4e

Enponcxu cynepBn3op 3a 3arrrrnry no.qarara u AreHrlnja sa:aurrr.rry nrlqHl4x nogaraxa y EocHll r.r

Xepqeronrun.

4. Crpane he capafunarr.r c EnponcrrrM cylepBn3opoM 3a 3aurr,rry rroAarara r(ao Haa3opHuM

oprauoM Areuqnje.

5. Ha rpajy cBare o[eparr{Bne aKTlrBHocrr Arenqlrja u BocHa r.r XepueronuHa cacran:rajy

:aje,(Hr.rqxt,t u:aeurraj o npHMeHn oBor qJraHa. Taj rareruraj ce uarJbe c.nyx6euuxy Areuulrje

HaAnexHoM 3a ocHoBHa flp,rBa u cryx6emrry Aresuuje HaAJrexHoM 3a 3aurury rroaaraKa, Kao u

Areuqzjr sa saurr,rry nrrqHrrx noAaraKa y Eocsn r.r Xepueronuuu.
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6. Areuqr.rja r Eocua u Xepuerouuua ynrplyjy aeriubHa npaBrrJra o caoflrxraBarry ra o6paau

nr.rqHr.rx noAaraxa :a norpe6e oleparnBHrrx aKTHBHocrr,r ro oBoM Cnopa-:yrrly y noce6Huu

o4pe46aua pe,reBaHTHltx oneparrBHr.rx rrnanoea. Te ogpe46e r,lopajy aa 6yay y cx;raay c

oaronapajyhuu 3axreBrrMa ua npaea Enponcxe ynnje H 3aKoHa y Eocun n Xepueronr.firu. y rruua

uopajy 4a ce onfiruy, inter alia, npe4aulena uaMeHa caofiurraBar+a, xourpo:rop(a) o6page r,r cne

yJrore u oAroBopHocru, xareropuje caonrrrreHrix noAarara, neprroAr,r qyBarba rroAara(a !r cBe

MHHHMaJTHe 3aulrllrHe uepe. V uurepecy rpaHcnapeHTHocrH tl npe.qBI,taHBocrn re oape46e uopajy

4a ce o6ane y c(naAy c peJreBanruNlr cujepuuqaua Erpoucxor oA6opa 3a 3aurrrary noAaraKa.

qIAH I7.

Pa:ueHa noBepJEHBrlx E ocerJbt BHx HenoBep:bHBHx noAaraxa

l. Caara paeueHa, AeJber[e r4Jrrr tlltipetre rroBepJbr,rBrrx noAaraxa y oKBr{py onor Cnopasyua

rraopajy aa 6yay o6yxnaheHu noce6nr.rrr,r aAMrrHucrparr.rBHr,tM crropa3yMoM 3ax;ryuenuu lrsruely

Arenqnje H peJreBaHrHr.rx HaAnexHHx opraHa y Bocuu n XepueroeuHu rojwje noAroxaH

rtperxoAHoM oro6peH,y Enponcre rouncrje.

2- 3a caary parveHy ocjernnnux HenoBepJtr.tBux noAaraxa y oxBl4py osor CnopasyMa Baxra

c.re.(ehe

(u) ILoM pyKoBoAL AresUuja y c(naAy c rrJraHoM 9. craBoM 5. O4ayxe Korrancnje (EY,

Euratom) 2015/4433;

3 Ognyxa Korr.rucr.rje (EY, Euratom) 20151443 o4 13. ruapra 2015. o 6er6je,quocflr y KoMucrdn
(Cn EY n 72,1'7.3.2015., crp. 41.).
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(6) crpaua Kojaje nprrMnna noaarKe o6e6etyje 6r,rxoBy 3aulrr,try Ha HfiBoy KojHje y cKnaAy c

HuBooM 3a[rr[Te xojy o6er6elyjy uepe rojeje crpana rojaje nocJlarfla no.qarre flpHMeHHna

Ha Te no,qaTKe y cMlrcny noBepJr,r{BocTrr, rrHTeIpHTeTa L Aocry[HocTr.t; u

(u) cnpoBoarr ce nyreM cucreMa 3a pa3MeHy ltrtfoplraquja xoju r4cnyr6aBa xpnrepujyrrre

AOCTyrrHOCTr.r, noBepJbrrBOCTr,r I,I UHTerpuTeTa 3a OCeTJbr.rBe HenoBepJr,rrBe [oAaTKe, Kao rrrTo

je xouynuxaquoHa Mpexa u3'uaHa 14. Ypea6e (EY) 201911896.

3. Crpane ce npugpxanajy saxehrx flpaBa rHrenexTyaane cnojrue noBe3aH[rx ca cBr.rM

no4aqnua xojr.r ce o6paae y orsupy onor Cnopa3yMa.

qJIAH 18.

O4ryxa o cycneHzuju, npexway ulunu

noBnaqerry tf uuancupaua oneparuBHe aKrHBHocrH

l. Axo ycnonu aa cnponolene oneparrrBHnx arTrBHocru Bnlle Hr,rcy llcnymeHu, lrsuely

ocraaor aro fpauuuna noluqraja o6asecru o roMe Aa Hucy, u3BprxHr.r AHpeKTop npeKtrAa ry

oneparr-rBHy aKrr,rBrrocT HaKoH ru,o je o rorr.re y [ucaHoM o6rrary un$opuucao EocHy r.r

Xepueronuny.

2. Axo Eoura u XepqeroBuHa He nolrryje onaj Cnopasyrr,r H.,li ofleparrrBHu nnaH, H3BprrrHr{

AupeKrop Moxe aa noB)Ae rfr-ruancnparre peJreBaHTHe oneparuBHe arcruBHocrr.l u/utu aa je

cycnen4yje tlnl,I [peKr,rHe HaKoH ruro je o roMe y n[caHoM o6-ur,rry un$opuucao Eocny r,r

Xepueroauny.
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3. Aro He Moxe aa ce rapanryje 6e:6egHocr 6ulo xojer yuecHuxa y onepa.ruaHoj aKTrrBHocrr.t

pacnopebeHor y EocHy u XepqeroBrrHy, H3BptlHr.t anpercrop Moxe aa cycneHAyje Hrn [peKEHe

pereBaHTHy onepaTHBHy aKTHBHOCT r,rJrH Her(e tieHe acneKre.

4. Axo usnpurHn 4upeKTop cMarpa Aaje Aouno utu gahe seposarHo,{ohu ao Kpuena

ocHoBurrx rtpaaa u 4 o6arera nelyuapoAHe 3arxrrrre Koja cy rto cnojoj npapoan og6ursna ulr.r sa

xojaje nepoearno Aa he ce HacraBHTL y Be3r4 c oneparuBHoM aKTr4BHocrH t 3BeAeHoM no oBoM

Cnopa:1,lly, oH noBJlarru QNuaucnpane peleBaHTHe oneparxBHe aKTrrBHocrI,t ulutn je cycnen4yje

?rnlr npex4{a HaKoH lxro je o rone uH<fopul.tcao Eocuy n XepqeroBr.rHy.

5. Eoora u XepqeroBuHa Moxe Aa rpaxr,t Aa H3BpurHr.r Ar,rperrop cycneugyje fiJrll npeKHHe

oneparr4BHy a(ruBHocr aKo qnau TrMa He nouryje oBaj Clopa3yM t Jrr{ oneparrrBHu nran. Taxae

3axreB ce cacraBJba y nllcaHoM o6:ruxy l.r o6pa3naxe.

6. CycnensHja, npeKrr.4 l,llu non:rauerre QHHaHcr{paH,a no oBoM arnaHy crynajy Ha cHary oa

garyua o6aneunaBa*a EocHe u XepqeroBr.rHe. Cycnen:uja, flpeKnq xnu [oBJraqetre rpuuaucuparua

He )Txqy Ha npasa Hrn o6asese xoju cy npon:au.nu l.t3 npHMeHe oror Clopatylra u:u

oneparuBHor nnaHa npe raKBe cycneH:uje, npeKHAa nlu nooravema Qr.rHaHcrrpana.

7. Eoora u Xepqeroruua Moxe Aa rpax[ [per(HA paclopefunau,a 6ulo xojer ulara rlrua unu

.{pyror peneBaHTHor qraHa oco6Jba Koju ne nourryje onaj Cnopasyu unn oneparuBHu uau xoju

ce Ha r[eMy 3acHuta utu t<oju noqrnn os6N-rsna Kpuler5a 3ar(oHa y EocHH r,r Xepqeroar.rHu. Oa_iryry

o npeKl4,{y pacnopelnnaru A0Hocx H3BprrrHH ArrpeKTop rrnu, npelra uorpe6n, 4oTltqHa MarHqHa

apxaBa qJraHr.rua, u o tl,oj ce o6aBeruraBajy pereBaHrHu oprauu y Eooru u XepueroauHu.
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IU]AH I9.

Eop6a nporno npeBape

l. EocHa r.r Xepqeronaua he 6ea oAlarana o6aBecruru Areuqr,rjy, Kauqelapujy eBponcxor

jaruor ryxuoqa u/ulru Esponcry xanqenapujy:a 6op6y nporur [peBape axo nocraHe cBecHa

8epo.{ocTojH x rBparbH o npeBapaMa, ropynurzjn unv,[pyrHM He3aKoHr.trlrM arrnauocruua roje

Mory aa yrHqy Ha HHrepece Eeponcre yHr.rje.

2. Axo ce rarne ruparbe oaHoce na rfruancujcxa cpegcraa Enponcre yHr.rje xcnJraheHa y

o4Hocy Ha oraj Cnopa:yu, EocHa n Xepqerosuna je gyxua ga fipyxu cny norpe6uy nouoh

Kanqenapujz eBponcxorjaBHor ryxrroqa r.r/r.lnu Eaponcroj rauqelapuju sa 6op6y nporun

npeBape y Be:r.r c lrcrpaxHlrM aKrr,rBHocr Ma ua csojoj repr.rropr{u, yr<.ryvyjyha ouoryhaname

pa3roBopa, flpoBepa H uucnerquja Ha repeuy u ouoryhaoare nprlcryna cBrrM peJreBaHTHuM

Nnrfopuaqujarraa rrrro ce rrrqe rexHrlrrI<or u rfuuaHcujcror ynpaBJ6ar6a nrrarbr.rua xoja Enponcra

yHuja ae.nuunuuo urn nornyHo (bHHaHcHpa.

qJIAH 20.

flpnuexa oeor Cnopa3yMa

l. 3a Eocny u XepqeroBr,rHy oBaj Cropa3yM npulren yje fpauuuua no,ruquja.

2. 3a Enponcxy yHnjy oBaj Cnopa3yM npuuen yje Arenquja.
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T{JIAH 21.

Peu:asaH,e clopoBa

1. Cse cnopoBe roju ce ravy [pr4MeHe oBor C[opa3yMa 3ajeauo ucnuryjy [peAcraBHrzq]r

Arenquje r.r HaAnexHr,rx opraHa y Eocull u Xepueronranu.

2. Aro ce nperxoAHo He nocrrrrHe ,qofoBop, clopoBr4 Koju ce ruvy ryuaqena nJrrr [pfiMeHe

onor Cnopa:yva peuaBajy ce rrcK:by{}rBo rrperoBopoM n3Meby crpaHa.

TITAH22,

Crynarre na urary, usueua, rpajame,

cycneusHja lr npexug Cnopa.:yua

1 . Onaj Cnopa.:yrr.r je no4roxan paruQ uraguju, fiptrxBararr,y rlnv oAo6peny crpaHa y cro]aAy c

BtIxoBrM yHyrparutiuM npaBHrzM npoueaypaMa. Crpane o6aseruraBajy jeaHa rpyry o 3aBpuerKy

npoqealpa fiorpe6HI4x 3a ry HaMeHy.
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2. Ozaj Cnopa:ylr cryna Ha cHary flpBor AaHa apyror Meceua HaKoH AaryMa Ha rojn crpaue

je4ua 
^qpyry o6anecre o 3aBpuerry yHyrparxH,r.rx npaBHrrx npoueaypa y crcra4y ca cranou L

3. Ooaj Cnopasylr ce [pr,rBpeMeHo npr,rr.,rerryje oA aaryMa ]beroBor norrrHcr4Barla ao EeroBor

crynarLa Ha cHary. Ilpanpeueua npnueua oror Clopa3yMa npecraje arojeaHa crpana o6asecru

Apyry crpaHy o cnojoj uauepu aa He nocraHe crpaHa cnopa3yMa.

4. Onaj Cnopa.:yu Moxe Aa ce r,r3MeHr4 r,rcroryrr4Bo nucaHl4M ny,reu :ajegunvxr.tM aoroBopoM

cTpaHa.

5. Onaj Cuopasyu ce:ax.rryuyje Ha HeorpaH[qeH ueprloa. Oeaj Cnopasyu Moxe.qa ce

cycnesayje r,urn orKiu(e n caH[M,4oroBopoM crpaHa llnu Moxe aa rajeaHocrpauo cycneHayje

luru orraxe 6ulo xoja oa crpaua.

Y cnyuajy jeauocrpaue cycnen:Nje rrnu npeKlraa crpana xoja xenn aa cycneHryje nru nperuHe

onaj Cnopasyu o roMe y nncaHoM o6:rxrcy o6aneurraBa Apyry crpaHy. JeqHocrpano orKa3rrBal$e

uru cycnensuja onor Cnopasyua crynajy Ha cHary rrpBor AaHa Apyror Meceua HaKoH Meceua y

rojeu je o6aneurrerre Aaro.
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6. O6aseurreba caonrxreHa y c(naAy c oBltM rrJraHoM ce uaJby, :a Enponcxy ynnjy,

fenepa,ruou cexperapy Canjera Esponcxe yuraje, a sa EocHy u XepqeroBr.rHy Mrlnncrapcrny

CIIOJbHI,IX NOCJIOBA.

CacraeJreHo y ABa npnMepr(a Ha c.nyx6euuu jer,rqr.rua YHnje u ua jernqlua I nHcMHMa y

c:ryx6enoj ynorpe6fl y EocHr,r u Xepueronnuu Ha AaH nornucHBama Cnoparyua, npn uerray je

cBaKu oA Tt4x reKcrona jeguaxo ayreHTurlaH.

y IOTBPAy TOIA, goae nornr.rcaHH onyHotrloheunqu, nponrlcHo onaaurheuu 3a ry HaMeHy,

rrornr.rczrJr H cy oraj Cnopa:yu.
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AGREEMENT

BETWEEN BOSNIA AND HERZEGOVINA

AND THE EUROPEAN I]NION

ON OPERATIONAL ACTIVITIES CARRIED OUT

BY THE EUROPEAN BORDER AND COAST GUARD AGENCY

IN BOSNIA AND HERZEGOVINA

BNEUlen



BOSNIA AND HERZEGOVINA,

and

THE EUROPEAN TINION,

hereinafter referred to individually as a "Party" and collectively as the ,'Parties,,,

WHEREAS situations may arise where the European Border and Coast Guard Agency

(the "Agency") coordinates operational cooperation between the Member States of
the European Union and Bosnia and Herzegovina, including on the territory ofBosnia and

Herzegovina,

WHEREAS a legal framework in the form of a status agreement should be established for the

situations where the team members deployed by the Agency will have executive powers on the

territory of Bosnia and Herzegovina,

WHEREAS the status agreement may provide for the establishment by the Agency of antenna

offices on the territory of Bosnia and Herzegovina to facilitate and improve coordination of
operational activities and to ensure the effective management ofthe human and technical resources

ofthe Agency,

CONSIDERING the high level ofprotection ofpersonal data in Bosnia and Herzegovina and

the European Union,
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CONSIDERING that Bosnia and Herzegovina has ratified the Council of Europe Convention

No. 108 of28 January l98l for the Protection oflndividuals with regard to Automatic Processing

of Personal Data and the additional Protocol thereto,

BEARING IN MIND that respect for human rights and democratic principles are fundamental

principles governing the cooperation between the Parties,

CONSIDERING that Bosnia and Herzegovina has ratified the Convention for the Protection of

Human fughts and Fundamental Freedoms of 4 November 1950, the rights enumerated in which

conespond to those in the Charter of Fundamental Rights ofthe European Union,

CONSIDERING that all operational activities of the Agency on the territory of Bosnia and

Herzegovina should fully respect fundamental rights and the intemational agreements to which the

European Union, its Member States and/or Bosnia and Herzegovina are pa(y,

CONSIDERING that all persons participating in an operational activity are obliged to maintain the

highest standards of integrity, ethical conduct and professionalism, as well as respect for

fundamental rights, and to meet obligations imposed upon them by the provisions ofthe operational

plan and the Agency's code of conduct,

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THIS AGREEMENT:

BA/EUlen2



ARTICLE 1

1. This Agreement govems all matters necessary for the deploynent of border management

teams fiom the European Border and Coast Guard standing corps to Bosnia and Herzegovina where

the team members may exercise executive powers.

2. The deployment referred to in paragraph 1 may take place on the territory ofBosnia and

Herzegovina.

Subject to the obligations ofthe Pafiies under the law ofthe sea, in particular the 1982 United

Nations Convention on the Law ofthe Sea, operational activities may also take place in the

contiguous zone ofBosnia and Herzegovina. Operational activities implemented under this

Agreement shall not affect search and rescue obligations deriving from the law ofthe sea, in

particular the 1982 United Nations Convention on the Law ofthe Sea, the 1974 International

Convention for the Safety of Life at Sea and the I 979 Intemational Convention on Maritime Search

and Rescue.

3. The status and delimitation under international law ofthe respective territories ofthe Member

States and ofBosnia and Herzegovina are in no way affected either by this Agreement or by any act

accomplished in its implementation by the Parties or on their behalf, including the establishment of
operational plans or participation in cross-border operations.
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ARTICI,R 2

Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions apply:

(l) "operational activity" means ajoint operation or a rapid border intervention;

(2) "Agency" means the European Border and Coast Guard Agency established by Regulation

(EU) 2019/1896 ofthe European Parliament and ofthe Councilr or any amendment thereto;

(3) "border control" means the activity carried out at a border, in accordance with and for the

purposes ofthis Agreement, in response exclusively to an intention to cross or the act of
crossing that border, regardless ofany other consideration, consisting ofborder checks and

border surveillance;

(4) "border management teams" means teams formed from the European Border and Coast Guard

standing corps to be deployed during joint operations and rapid border interventions at the

extemal borders in Member States and in third countries;

(5) "consultative forum" means the advisory body established by the Agency pursuant to

Article 108 ofRegulation (EU) 2019/1896;

I Regulation (EU) 2019/1896 ofthe European Parliament and ofthe Council
of 13 November 2019 on the European Border and Coast Guard and repealing Regulations
(EU)No 1052/2013 and(EU) 201611624 (OJ EU L 295,14.11.2019,p. 1,

ELI: http://data.europa.eul elihegl2O 1 9/1 896/oj).
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(6) "European Border and Coast Guard standing corps" means the European Border and Coast

Guard standing corps provided for in Article 54 ofRegulation (EU) 201911896;

(7) "EUROSUR" means the framework for information exchange and cooperation between the

Member States and the Agency;

(8) "fundamental rights monitor" means the fundamental rights monitor as provided for in

Article 1 l0 of Regulation (EU) 201911896;

(9) "home Member State" means the Member State from which a staffmember is deployed or

seconded to the European Border and Coast Guard standing corps;

(10) "incident" means a situation relating to irregular migration, cross-border crime or a risk to tlte

lives of migrants at, along, or in proximity to, the extemal borders ofthe European Union or

Bosnia and Herzegovina;

(11)'jointoperation"meansanactioncoordinatedororganisedbytheAgencytosupportthe

competent authorities in Bosnia and Herzegovina responsible for border control aimed at

addressing challenges such as irregular migration, present or future threats at the borders of
Bosnia and Herzegovina or cross-border crime, or aimed at providing increased technical and

operational assistance for the control ofthose borders;

(12) "team member" means a member ofthe European Border and Coast Guard standing corps

deployed through a border management team to participate in an operational activity;
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(13) "Member State" means a Member State of the European Union;

(15) "participating Member State" means a Member State which participates in an operational

activity, by providing technical equipment or staffofthe Euopean Border and Coast Guard

standing corps;

(16) "personal data" means any information relating to an identified or identifiable natural person

("data subject"); an identifiable natural person is one who can be identified, directly or

indirectly, in particular by reference to an identifier such as a name, an identification number,

location data or an online identifier, or by reference to one or more factors specific to the

physical, physiological, genetic, mental, economic, cultural or social identity ofthat natural

person;

(17) "rapid border intervention" means an action aimed at responding to a situation ofspecific and

disproportionate challenge at the borders of Bosnia and Herzegovina by deploying border

management teams in the territory of Bosnia and Herzegovina for a limited period of time to

conduct border control together with the competent authorities in Bosnia and Herzegovina

responsible for border control;

( 18) "statutory staff' means staff employed by the Agency in accordance with the Staff

Regulations of Officials ofthe European Union and the Conditions of Employment of Other

Servants of the Union laid down in Council Regulation (EEC, Euratom, ECSC) No 2591681.

I OJ EC L s6,4.3.1968, p. 1

( 14) "operational area" means the geographical area wherein an operational activity is to take

place;
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( l9) "executive powers" means powers necessary to perform the tasks required for border control

which are conducted on the territory ofBosnia and Herzegovina during an operational activity

as provided for in the operational plan;

(20) "Border Police" means the Border Police ofBosnia and Herzegovina;

(21) "Border area" means the area extending l0 kilometres from the border line of Bosnia and

Herzegovina into the territory of Bosnia and Herzegovina;

(22) "Border crossing point" means any crossing-point authorised by the competent authorities in

Bosnia and Herzegovina for the crossing ofBosnia and Herzegovina's land borders, including

river and lake borders, sea borders, airports, river ports, seaports and lake ports.

ARTICLE 3

Launching operational activities

l. An operational activity under this Agreement shall be launched by means ofa written

decision ofthe executive director ofthe Agency ("the executive director") upon a written request of
the Border Police. Such a request shall include a description ofthe situation, possible aims and

envisaged needs, and the profiles of staff needed, including those staffhaving executive powers, as

applicable.
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2. Ifthe executive director considers that the requested operational activity would likely entail or

lead to violations of fundamental rights or intemational protection obligations that are serious or

persistent, then the executive director shall not launch the operational activity.

3. Il following the receipt of a request under paragraph 1, the executive director considers that

further information is necessary in order to decide whether to launch an operational activity, he or

she may request further information or authorise Agency experts to travel to Bosnia and

Herzegovina in order to assess the situation there. Bosnia and Herzegovina shall facilitate such

travel and otherwise assist in such assessments, as requested.

4. The executive director shall decide not to launch an operational activity if he or she considers

there to be justified cause to suspend or terminate it pursuant to Article I 8.

ARTICLE 4

Operational plan

1. An operational plan shall be agreed upon between the Agency and the Border Police for each

operational activity in accordance with Articles 38 and 74 of Regulation (EU) 2019/1896. The

operational plan shall be binding on the Agency, Bosnia and Herzegovina and the participating

Member States.

BA/EU/en 8



2. The operational plan shall set out in detail the organisational and procedural aspects ofthe

operational activity, including:

(a) a description ofthe situation, with modus operandi and objectives ofthe deployment,

including the operational aim;

(b) the estimated time that the operational activity is expected to last in order to achieve its

objectives;

(c) the operational area;

(d) a description ofthe tasks, including those requiring executive powers, responsibilities,

including with regard to respect for fundamental rights and data protection requirements, and

special instructions for the border management teams, including on permissible consultation

of databases and permissible service weapons, ammunition and equipment in Bosnia and

Herzegovina;

(e) the composition ofthe border management team as well as the deployment of other relevant

staff and the presence ofother members of the statutory staff, including frrndamental rights

monitors;

(0 command and control provisions, including the names and ranks ofthe border guards or other

relevant staffofBosnia and Herzegovina responsible for cooperating with the team members

and the Agency, in particular the names and ranks ofthose border guards or other relevant

staff who are in command during the period of deployment, and the place ofthe team

members in the chain of command;
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(g) the technical equipment to be deployed during the operational activity, including specific

requirements such as conditions for use, requested crew, transport and other logistics, and

financial provisions;

(h) detailed provisions on immediate incident reporting by the Agency to the management board

and to relevant authorities ofthe participating Member States and ofBosnia and Herzegovina

ofany incident encountered in the course ofan operational activity performed under this

Agreement;

(D a reporting and evaluation scheme containing benchmarks for the evaluation report, including

with regard to the protection of fundamental rights, and final date of submission ofthe final

evaluation report;

0) with regard to sea operations, specific information on the application ofthe relevant

jurisdiction and applicable law in the operational area, including references to intemational,

European Union and national law regarding interception, rescue at sea and disembarkation;

(k) the terms ofcooperation with bodies, offices and agencies ofthe European Union other than

the Agency, other third countries or intemational organisations;

0) general instructions on how to ensure the safeguarding of fundamental rights during the

operational activity including personal data protection and obligations deriving from

applicable intemational human rights instruments;

(m) procedures whereby persons in need of intemational protection, victims oftrafficking in

human beings, unaccompanied minors and other persons in lulnerable situations are directed

to the competent authorities in Bosnia and Herzegovina for appropriate assistance;
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(n) procedures setting out a mechanism to receive and transmit to the Agency and to Bosnia and

Herzegovina complaints (including those lodged under Article 8(5)) against any person

participating in an operational activity, including border guards or other relevant staffof

Bosnia and Herzegovina and team members, alleging breaches of fundamental rights in the

context oftheir participation in an operational activity ofthe Agency;

(o) logistical arrangements, including information on working conditions and the environment of

the areas in which the operational activity is to take place; and

(p) provisions conceming an antenna office, as established in accordance with Article 6.

3. The operational plan and any amendments thereto or adaptations thereofshalt be subject to

the agreement ofthe Agency, Bosnia and Herzegovina and the Member States neighbouring Bosnia

and Herzegovina, after consultation ofthe participating Member States. The Agency shall

coordinate with the relevant Member States in order to confirm their agreement.

The Border Police, prior to agreeing to the operational plan, shall, with regard to the location and

deployment ofthe border management team and other staff, in accordance with the relevant security

challenges and risks, inform and seek the opinion ofall competent law enforcement authorities in

whose territory activities are to be carried out, in accordance with the constitutional competences of
those authorities.

4. Exchange of infonnation and operational cooperation for the purposes ofEUROSUR shall

take place in accordance with the rules for establishing and sharing the specific situational pictures

to be set out in the operational plan for the operational activity concemed.
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5. The evaluation ofthe operational activity in accordance with paragraph 2, point (i), shall be

conducted j ointly by Bosnia and Herzegovina and the Agency.

6. The terms ofcooperation with the bodies, offices and agencies ofthe European Union in

accordance with paragraph 2, point (k), shall be conducted in line with their respective mandates

and within available resources.

ARTICLE 5

l. The Agency and the Border Police shall each have a reporting mechanism to allow timely

reporting ofany incident encountered in the course ofan operational activity performed under this

Agreement.

2. The Agency and Bosnia and Herzegovina shall assist each other in carrying out all necessary

inquiries and investigations into any incident reported via the mechanism refened to in paragraph 1,

such as identifoing witnesses and collecting and producing evidence, including requests to obtain

and, if appropriate, hand over items connected with a reported incident. The handing-over ofany

such items may be made subject to their retum within the terms specified by the competent

authority delivering them.
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ARTICLE 6

Antenna offices

1. The Agency may establish antenna offices on the territory ofBosnia and Herzegovina to

facilitate and improve coordination of operational activities and to ensure the effective management

ofthe human and technical resources ofthe Agency. The location ofeach antenna office shall be

established by the Agency, taking into account the opinion ofthe relevant authorities in Bosnia and

Herzegovina.

2. The antenna offices shall be established in accordance with operational needs and remain

operational for the period of time necessary for the Agency to carry out operational activities in

Bosnia and Herzegovina. Subject to the agreement ofBosnia and Herzegovina, that period oftime

may be prolonged by the Agency.

3. Each antenna office shall be managed by a representative ofthe Agency, appointed by the

executive director as head ofthe antenna office, who shall oversee the overall work ofthe office.

4. The antenna offices shall, where applicable:

(a) provide operational and logistical supporl and ensure the coordination ofthe Agency's

activities in the operational areas concerned;

(b) provide operational support to Bosnia and Herzegovina in the operational areas concerned;
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(c) monitor the activities ofthe border management teams and regularly report to the Agency's

headquarters;

(d) cooperate with Bosnia and Herzegovina on all issues related to the practical implementation

ofthe operational activities organised by the Agency in Bosnia and Herzegovina, including

any additional issues that might have occurred in the course ofthose activities;

(e) support the coordinating officer in his or her cooperation with Bosnia and Herzegovina on all

issues related to their contribution to operational activities organised by the Agency and,

where necessary, liaise with the Agency's headquarters;

(0 support the coordinating officer and fundamental rights monitor(s) assigned to monitor an

operational activity in facilitating, where necessary, the coordination and communication

between the border management teams and the relevant authorities in Bosnia and

Herzegovina, as well as any relevant tasks;

G) organise logistical support relating to the deployment ofthe team members and the

deployment and use oftechnical equipment;

(h) provide all other logistical support regarding the operational area for which a given antenna

office is responsible, with a view to facilitating the smooth running of the operational

activities organised by the Agency;

(D ensure the effective management ofthe Agency's own equipment in the areas covered by its

activities, including the possible registration and long-term maintenance ofthat equipment

and any logistical support needed; and
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C) support other staff and,/or activities ofthe Agency in Bosnia and Herzegovina as agreed

between the Agency and Bosnia and Herzegovina.

5. The Agency and Bosnia and Herzegovina shall ensure the best possible conditions for the

fulfilment ofthe tasks assigned to the antenna offices.

6. Bosnia and Herzegovina shall provide the Agency with assistance to ensure the operational

capacity ofthe antenna offices.

ARTICLE 7

Coordinating officer

I . Without prejudice to the role of antenna offrces as described in Article 6, the executive

director shall appoint one or more experts from the statutory staffto be deployed as coordinating

offrcer(s) for each operational activity. The executive director shall noti$z Bosnia and Herzegovina

of such an appointment.

2. The role ofthe coordinatins oificer shall be to:

(a) act as an interface between the Agency, Bosnia and Herzegovina and the team members,

providing assistance, on behalfofthe Agency, on all issues relating to the conditions ofthe

deployment, to the border management tearns;
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(b) monitor the corect implementation ofthe operational plan, including, in cooperation with the

fundamental rights monitor(s), as regards the protection of fundamental rights, and report to

the executive director thereon;

(d) foster cooperation and coordination among Bosnia and Herzegovina and participating

Member States.

3. In the context of operational activities, the executive director may authorise the coordinating

officer to assist in resolving any disagreement on the execution ofthe operational plan and

deployment of the border management teams.

4. The Border Police shall issue only instructions that are in compliance with the operational

plan to the team membem. If the coordinating officer considers instructions issued to team members

not to be in compliance with the operational plan or with applicable legal obligations, he or she

shall immediately communicate this to the Bosnia and Herzegovina officers carrying out a

coordinating role and to the executive director. The executive director may take appropriate

measures, including the suspension or the termination ofthe operational activity, in accordance with

Article 18.
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Fundamental rights

1. In performing their obligations under this Agreement, the Parties undertake to act in

compliance with all applicable human rights instruments, including the 1950 Council of Europe

Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the 195 1 United

Nations Convention Relating to the Status ofRefugees and the 1967 Protocol thereto, the 1965

United Nations Intemational Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination,

the 1966 United Nations Intemational Covenant on Civil and Political Rights, the 1979 United

Nations Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, the 1984

United Nations Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or

Punishment, the 1989 United Nations Convention on the Rights of the Child, the 2006 United

Nations Convention on the Rights ofPersons with Disabilities and the Charter of Fundamental

Rights ofthe European Union.

2. Team members shall, in the performance oftheir tasks and in the exercise oftheir powers,

fully respect fundamental rights, including access to asylum procedures and human dignity, and

shall pay particular attention to wlnerable persons. Any measures taken in the performance of their

tasks and in the exercise oftheir powers shall be proportionate to the objectives pursued by such

measures. While performing their tasks and exercising their powers, they shall not discriminate

against persons on the basis ofany grounds such as sex, race, colour, ethnic or social origin, genetic

features, language, religion or belief, political or any other opinion, membership ofa national

minority, property, birth, disability, age or sexual orientation, in line with Article 2l ofthe Charter

ofFundamental Rights ofthe European Union.
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Measures interfering with fundamental rights and freedoms may be taken by team members in the

performance of their tasks or in the exercise oftheir powers only when necessary and proportionate

to the objectives pursued by such measures and must respect the essence ofthose fundamental

rights and freedoms in accordance with applicable intemational, European Union and national law.

This provision shall apply mutatis mutandis to all staffof authorities in Bosnia and Herzegovina

participating in an operational activity.

3. The Agency's fundamental rights officer shall monitor each operational activity's compliance

with applicable fundamental rights standards. The fundamental rights offrcer, or his or her deputy,

may carry out on-the-spot visits to Bosnia and Herzegovina; he or she shall also provide opinions

on the operational plans and inform the executive director about possible violations of fundamental

rights relating to an operational activity. Bosnia and Herzegovina shall support the fundamental

rights office/s monitoring efforts, as requested.

4. The Agency and Bosnia and Herzegovina agree to provide the consultative forum with timely

and effective access to all information conceming respect for fundamental rights in relation to any

operational activity performed under this Agreement, including through onthe-spot visits to the

operational area.

5. The Agency and Bosnia and Herzegovina shall each have a complaints mechanism to process

allegations ofbreaches of fundamental rights committed by their staffin the exercise oftheir

official functions in the course ofan operational activity performed under this Agreement.
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ARTICLE 9

1. The Agency's fundamental rights officer shall assign at least one fundamental rights monitor

to each operational activity to, inter alia, assist and advise the coordinating officer.

(u) following the preparation ofoperational plans and reporting to the fundamental rights offrcer

to enable him or her to fulfrl his or her tasks as provided for in Regulation (EU) 201911896;

(b) conducting visits, including long-term visits, where operational activities take place;

(c) cooperating and liaising with the coordinating officer and providing advice and assistance to

him or her;

(d) informing the coordinating officer ofand reporting to the fundamental rights officer on any

concems regarding possible violations of flrndamental rights relating to the operational

activity; and

(e) contributing to the evaluation ofthe operational activity as referred to in Article 4(2),

point (i).

BA/EU/en 19

Fundamental rights monitors

2. The fundamental rights monitor shall monitor compliance with fundamental rights and

provide advice and assistance on fundamental rights in the preparation, conduct and evaluation of
the relevant operational activity. This shall include, in particular:



4. While present in the operational area, fundamental rights monitors shall wear insignia that

clearly allow for their identification as fundamental rights monitors.

ARTICLE 1O

Team members

1. Team members shall have the authority to perfom the tasks described in the operational plan.

2. While performing their tasks and exercising their powers, team members shall comply with

the laws and regulations in Bosnia and Herzegovina as well as applicable intemational and

European Union law.

3. Team members may perform tasks and exercise powers only in the border area and at the

border crossing points ofBosnia and Herzegovina and only under instructions from, and in the

presence of, the Border Police. The Border Police may authorise team members to perform specific

tasks and to exercise specific powers in the border area or at the border crossing points of Bosnia

and Herzegovina in its absence, subject to the consent ofthe Agency or the home Member State, as

appropriate.
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4. Team members who are statutory staffshall wear the uniform ofthe European Border and

Coast Guard standing corps while performing their tasks and exercising their powers unless

specified otherwise in the operational plan.

While on duty, all team members shall also wear visible personal identification and a blue brassard

with the insignias ofthe European Union and ofthe Agency on their uniforms.

5. Bosnia and Herzegovina shall authorise relevant tearn members to perform tasks during an

operational activity that require the use of force, including the carrying and use ofservice weapons,

ammunition and other coercive means, in accordance with the relevant provisions ofthe operational

plan.

Team members who are statutory staff may carry and use service weapons, ammunition and other

coercive means subject to the consent ofthe Agency.

Team members who are not stafutory staff may carry and use service weapons, ammunition and

other coercive means subject to the consent ofthe relevant home Member State.

6. The use offorce, including the carrying and use ofservice weapons, ammunition and other

coercive means, shall be exercised in accordance with the law in Bosnia and Herzegovina and in the

presence ofborder management authorities in Bosnia and Herzegovina. Bosnia and Herzegovina

may authorise team members to use lorce in the absence ofrelevant border management authorities.
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For team members who are statutory staff such authorisation to use force in the absence ofborder

management authorities in Bosnia and Herzegovina shall be subject to the consent ofthe Agency.

For team members who are not statutory staff, such authorisation to use force in the absence of
border management authorities in Bosnia and Herzegovina shall be subject to the consent ofthe

relevant home Member State.

Any use of force by team members must be necessary and proportionate and comply fully with the

law in Bosnia and Herzogovina as well as applicable intemational and European Union law

including, in particular, the requirements laid down in Annex V to Regulation (EU) 2019/1896.

7. The Agency shall, in advance ofthe deployment ofthe team members, inform Bosnia and

Herzegovina of the service weapons, ammunition and other equipment team members may carry

under paragraph 5, and the Bordff Police shall provide information thereon to all competent police

authorities in Bosnia and Herzegovina. Bosnia and Herzegovina may prohibit the carrying of certain

service weapons, ammunition and other equipment, provided that its own law applies the same

prohibition to its own border management authorities. Bosnia and Herzegovina shall, in advance of
the deployment ofthe team members, inform the Agency ofthe permissible service weapons,

ammunition and equipment and of the conditions for their use. The Agency shall make this

information available to Member States.

Bosnia and Herzegovina shall make the necessary arrangements for the issuance ofany necessary

weapon permits and facilitate the import, export, transport and storage ofweapons, ammunition and

other equipment at the disposal ofthe team members as requested by the Agency.
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8. Service weapons, ammunition and equipment may be used in legitimate self-defence and in

legitimate defence ofteam members or of other persons in accordance with the law in Bosnia and

Herzegovina and in line with relevant principles of intemational and European Union law.

9. Competent authorities in Bosnia and Herzegovina may authorise tearn members to consult

data from their respective databases ifnecessary for achieving operational aims in accordance with

the operational plan. Bosnia and Herzegovina shall ensure that it provides such access to databases

in an efficient and effective marurer.

Bosnia and Herzegovina shall, in advance of the deployment of the team members, inform the

Agency ofthe databases which may be consulted.

Team members shall only consult data which are necessary for performing their tasks and

exercising their powers. That consultation shall be carried out in accordance with relevant data

protection legislation in Bosnia and Herzegovina and this Agreement.

10. For the implementation ofoperational activities, Bosnia and Herzegovina shall deploy

officers ofthe Border Police who are able and willing to communicate in English to carry out a

coordinating role on behalf of Bosnia and Herzegovina.
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ARTICLE I1

Privileges and immunities ofthe property, funds, assets

and operations oithe Agency

1. Any premises and buildings ofthe Agency in Bosnia and Herzegovina shall be inviolable.

They shall be exempt fiom search, requisition, confiscation or expropriation.

2. The Agency's property and assets, including means oftransport, communications, archives,

any correspondence, documents, identity papers and financial assets shall be inviolable.

3. The Agency's assets include assets owned, co-owned, chartered or leased by a Member State

and offered to the Agency. Upon the embarkation of representative(s) ofcompetent national

authorities, those shall be treated as assets being on government service and authorised to that

effect.

4. No measures ofexecution may be taken in respect ofthe Agency. The Agency's property and

assets shall not be the subject of any administrative or legal measure ofconstraint. Property ofthe

Agency shall be free from seizure for the satisfaction ofajudgment, decision or order.

5. Upon request by the relevant authorities in Bosnia and Herzegovina, the executive director

may give consent for relevant authorities in Bosnia and Herzegovina to enter the premises and

buildings and/or to access the property and assets ofthe Agency in cases ofserious suspicion of
criminal offences.
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The consent ofthe executive director may be assumed in the event ofa fire or other disaster

requiring prompt protective action.

6. Bosnia and Herzegovina shall permit the entry and removal ofarticles and equipment

deployed by the Agency to Bosnia and Herzegovina for operational purposes.

7. The Agency shall be exempt from all duties (including customs duties) and taxes as well as

any prohibitions and restrictions on imports and exports in respect ofarticles intended for its official

use

ARTICLE 12

Privileges and immunities of the team members

l. The privileges and immunities granted to the team members, as laid down in this A(icle, aim

to ensure the exercise oftheir official functions in the course ofthe actions carried out in

accordance with the operational plan on the territory ofBosnia and Herzegovina.

2. Team members shall not be subject to any form of inquiry or legal proceedings in Bosnia and

Herzegovina or by authorities in Bosnia and Herzegovina, except under the circumstances as

referred to in paragraph 3.

3. Team members shall enjoy immunity from the criminal, civil and administrative jurisdiction

in Bosnia and Herzegovina in respect ofall acts performed by them in the exercise oftheir official

functions.
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Where the authorities in Bosnia and Herzegovina intend to institute criminal, civil or administrative

proceedings against a team member, the competent authorities in Bosnia and Herzegovina shall

immediately notifo the executive director thereof. The notification procedure shall be in line with

the applicable Agency decision thereon, which shall be set out in the operational plan.

Following receipt ofsuch notification, the executive director shall, without undue delay, inform the

relevant authorities in Bosnia and Herzegovina whether the act in question was performed by the

team member in the exercise oftheir official functions. If the act was stated as having been

performed in the exercise of official functions, the proceedings shall not be initiated. Ifthe act was

stated as not having been performed in the exercise ofofficial functions, the proceedings may be

initiated. The qualification by the executive director shall be binding upon Bosnia and Herzegovina,

which shall not contest it.

Pending this qualification, the Agency shall refrain from taking any measure intended tojeopardise

possible subsequent criminal prosecution of the team member by the competent authorities in

Bosnia and Herzegovina, including facilitating the departure ofthe concerned team member from

Bosnia and Herzegovina.

Privileges granted to team members and immunity from the criminal jurisdiction of Bosnia and

Herzegovina do not exempt them from the jurisdiction of the home Member State.

4. The initiation ofproceedings by team members shall preclude them from invoking immunity

from jurisdiction in respect ofany counter-claim directly connected with the principal claim.

5. The premises, dwellings, means oftransport and communications, and possessions, including

any conespondence, documents, identity papers and assets of team members shall be inviolable,

except in the case ofmeasures ofexecution as permitted pursuant to paragraph 10.
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6. Bosnia and Herzegovina shall be liable for any damage caused by team members to third

parties in the exercise oftheir official functions.

7. In the event ofdamage caused by gross negligence or wilful misconduct or other than in the

exercise of official functions by a team member who is a member of the statutory stafi Bosnia and

Herzegovina may request, via the executive director, that compensation be paid by the Agency.

In the event ofdamage caused by gross negligence or wilful misconduct or not in the exercise of

official functions by a team member who is not a member of the statutory staff, Bosnia and

Herzegovina may request, via the executive director, that compensation be paid by the home

Member State concerned.

8. Neither Party nor any participating Member State nor the Agency shall be liable for damage

caused in Bosnia and Herzegovina due to aforce majeare event beyond its control.

9. Team members shall not be obliged to give evidence as witnesses in legal proceedings in

Bosnia and Herzegovina. Team members may give evidence through a statement submitted in

accordance with the procedural law ofBosnia and Herzegovina. Such submission shall not affect

the immunity provided for under paragraph 3.

10. No measures ofexecution may be taken in respect of team members, except in cases where

criminal, civil or administrative proceedings not related to their official functions are instituted

against thern. Property ofteam members that is certified by the executive director to be necessary

for the fulfilment of their official functions shall be free from seizure for the satisfaction of a

judgment, decision or order. In criminal, civil or administrative proceedings, team members shall

not be subject to any restrictions on their personal liberty or to any other measures ofconstraint.
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I l. Team members shall, with respect to services rendered for the Agency, be exempt from social

security provisions which may be in force in Bosnia and Herzegovina.

12. The salary and emoluments paid to team members by the Agency and/or the home Member

States, as well as any income team members receive from outside Bosnia and Herzegovina, shall

not be taxed in any form in Bosnia and Herzegovina.

13. Bosnia and Herzegovina shall permit the entry ofarticles for the personal use ofteam

members and shall grant exemption from all customs duties, taxes and related charges other than

charges for storage, transport and similar services, in respect ofsuch articles. Bosnia and

Herzegovina shall also allow the export ofsuch articles.

14. Team members' personal baggage shall be exempt from inspection, unless there are serious

grounds for suspecting that it contains articles that are not for the personal use ofteam members, or

articles whose import or export is prohibited by the law or subject to quarantine regulations of
Bosnia and Herzegovina. Inspection ofsuch personal baggage shall be conducted only in the

presence ofthe team members concemed or an authorised representative ofthe Agency.

15. The Agency and Bosnia and Herzegovina shall appoint contact points who shall be available

at all times and shall be responsible for the exchange of information and immediate actions to be

taken where an act performed by a team member may be in violation of the criminal laws in Bosnia

and Herzegovina as well as for the exchange of information and the operational activities in relation

to any civil or administrative proceedings against a team member.
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Until action is taken by the competent authorities of the home Member State, the Agency and

Bosnia and Herzegovina shall assist each other in carrying out all necessary inquiries and

investigations into any alleged criminal offence in respect of which either the Agency or Bosnia and

Herzegovina, or both, have an interest, in the identification of witnesses and in the collection and

production ofevidence, including the request to obtain and, if appropriate, the handing-over of

items connected with a purported criminal offence. The handing-over ofany such items may be

made subject to their retum within the terms specified by the competent authority delivering them.

ARTICLE I3

Injured or deceased team members

1 . Without prejudice to Article 12, the executive director shall have the right to take charge of,

and make suitable arrangements for, the repatriation ofany injured or deceased team members, as

well as oftheir personal property.

2. An autopsy shall be performed on a deceased team member only with the express consent of
the home Member State concemed and in the presence ofa representative ofthe Agency or ofthe

home Member State concemed.

3. Bosnia and Herzegovina and the Agency shall cooperate to the fullest extent possible to

enable the prompt repatriation of injured or deceased team members.
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ARTICLE 14

Accreditation document

L The Agency shall, in cooperation with Bosnia and Herzegovina, issue a document in the

languages in official use in Bosnia and Herzegovina and in English to each team member for the

puposes ofidentification vis-ir-vis the authorities in Bosnia and Herzegovina and as proofofthe

holder's rights to perform the tasks and exercise the powers referred to in Article 10 of this

Agreement and in the operational plan ("the accreditation document").

2. The accreditation document shall include the following information on the staff member:

name and nationality, rank orjob title, a recent digitised photograph and tasks authorised to be

perlormed during the deployment.

3. For the purposes ofidentification vis-i-vis the authorities in Bosnia and Herzegovina, team

members shall be obliged to carry the accreditation document on their person at all times.

4. Bosnia and Herzegovina shall recognise the accreditation document, in combination with a

valid travel document, as granting the relevant team member entry to and stay in Bosnia and

Herzegovina without the need for a visa, prior authorisation or any other document, up to the day of

its expiration.

5. The accreditation document shall be retumed to the Agency at the end ofthe deployment. The

competent authorities in Bosnia and Herzegovina shall be informed thereof.
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6. The Agency shall, upon issuing an accreditation document, inform the Border Police that such

a document has been issued and ofthe information contained therein.

ARTICLE I5

Application to Agency staffnot deployed as team members

Articles 12, l3 and 14 shall apply mutatis mutandis to all Agency staffdeployed to Bosnia and

Herzegovina who are not team members, including fundamental rights monitors and the statutory

staff deployed to antenna offices.

ARTICLE I6

Protection of personal data

l. The communication ofpersonal data shall take place only ifsuch communication is necessary

for the implementation of this Agreement by the competent authorities in Bosnia and Herzegovina

or the Agency. The processing ofpersonal data by an authority in a particular case, including the

transfer ofsuch personal data to the other Party, shall be subject to the data protection rules

applicable to that authority. The Parties shall ensure the following minimum safeguards as a

precondition for any data fansfer:
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(b) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of

implementing this Agreement and not further processed by the communicating authority or

receiving authority in a way incompatible with that purpose;

(c) personal data must be adequate, relevant and limited to what is necessary in relation to the

purpose for which they are collected or further processed; in particular, personal data

communicated in accordance with the law applicable to the communicating authority may

concem only one or more ofthe following data pertaining to team members, Agency staff,

relevant observers, or members of staff exchange programmes:

first name,

Iast name,

date ofbirth,

nationality,

rank,

travel document biographic page,

accreditation document,
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ID/passport/accreditation document picture,

e-mail address,

mobile phone number,

weapon details,

duration of the deployment,

location of the deployment,

aircraft or vessel identification numbers,

arrival date,

arrival airport/border crossing point,

arrival flight number,

departure date,

departure airport/border crossing point,

departure flight number,
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home Member State/third country,

deploying authority,

tasks/operational profi le,

means of transportation,

route

(d) personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

(e) personal data must be kept in a form which permits identification ofdata subjects for no

longer than is necessary for the purpose for which the data were collected or for which they

are further processed;

(0 personal data must be processed in a manner that ensures appropriate security ofthe personal

data, taking into account the specific risks ofprocessing, including protection against

unauthorised or unlawful processing and against accidental loss, destruction or damage, using

appropriale technical or organisational measures ("data breach"); the receiving authority shall

take appropriate measures to address any data breach, and shall notiry the communicating

authority ofsuch breach without undue delay and within 72 houn;
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(g) both the communicating authority and the receiving authority shall take every reasonable step

to ensure without delay the rectification or erasure, as appropriate, ofpersonal data where the

processing does not comply with this Article, in particular because those data are not

adequate, relevant or accurate, or because they are excessive in relation to the purpose of

processing; this includes the notification to the other Party of any rectification or erasure;

(h) upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority ofthe use of

the communicated data;

(i) personal data may be communicated only to the following competent authorities:

the Agency; and

the Border Police,

further communication to other bodies requires the prior authorisation of the communicating

authority;

0) the communicating and the receiving authorities are under an obligation to make a written

record ofthe communication and receipt ofpersonal data;

(k) independent oversight shall be in place to oversee data protection compliance, including to

inspect such records; data subjects shall have the right to bring complaints to the oversight

body, and to receive a response without undue delay;
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0) data subjects shall have the right to receive information on the processing oftheir personal

data, access such data and the rectification or erasure of inaccurate or unlawfully processed

data, subject to necessary and proportionate limitations on important grounds ofpublic

interest; and

(m) data subjects shall have the right to effective administrative and judicial redress for violation

of the aforementioned safeguards.

3. The data protection safeguards under this Agreement shatl be subject to oversight by the

European Data Protection Supervisor and the Agency for Personal Data Protection in Bosnia and

Herzegovina.

4. The Parties shall cooperate with the European Data Protection Supervisor, as the supervisory

authority of the Agency.

5. The Agency and Bosnia and Herzegovina shall draw up a common report on the application

of this Article at the end ofeach operational activity. That report shall be sent to the Agency's

fundamental rights officer and data protection officer as well as to the Agency for personal Data

Protection in Bosnia and Herzegovina.

BA/EUien 36

2. Each Party shall conduct periodic reviews of its own policies and procedures that implement
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6. The Agency and Bosnia and Herzegovina shall set out detailed rules on the communication

and processing ofpersonal data for the purposes ofoperational activities under this Agreement in

specific provisions olthe relevant operational plans. Those provisions shall comply with the

relevant requirements of European Union law and the law in Bosnia and Herzegovina. They shall

describe, inter alia, the intended purpose ofthe communication, the controller(s) and all roles and

responsibilities, the categories ofdata communicated, the specific data retention periods and all

minimum safeguards, In the interest oftransparency and foreseeability, those provisions shall be

made publicly available in accordance with the relevant guidance of the European Data Protection

Board.

ARTICLE I7

Exchange of classified and sensitive non-classified information

I . Any exchange, sharing or dissemination of classified information in the framework of this

Agreement shall be covered by a separate administrative arrangement concluded between the

Agency and the relevant authorities in Bosnia and Herzegovina that shall be subject to the prior

approval of the European Colnmission.

2. Any exchange ofsensitive non-classified information in the framework of this Agreement:

(a) shall be handled by the Agency in accordance with Article 9(5) of Commission Decision

(EU, Euratom) 201 5/443t ;

I Commission Decision (EU, Euratom) 20151443 of l3 March 2015 on Security in the
Commission (OJ EU L 72,17.3.2015, p.41, ELI: http://data.europa.eu/eli/decl20l5/443/oj).
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(b) shall receive a level of protection by the receiving Party that is equivalent to the level of
protection offered by the measures applied to that information by the communicating Party in

terms of confidentiality, integrity and availability; and

(c) shall be conducted via an information exchange system that fulfils the criteria ofavailability,

confidentiality and integrity for sensitive non-classified information, such as the

communication network referred to in Article l4 of Regulation (EU) 2019/1896.

3. The Parties shall comply with applicable intellectual property rights related to any data

processed in the framework of this Agreement.

ARTICLE 18

Decision to suspend, terminate and/or

withdraw financing for an operational activity

l. Ifthe conditions to conduct an operational activity are no longer fulfilled, including as

notified by the Border Police, the executive director shall terminate that operational activity after

informing Bosnia and Herzegovina in writing.

2. Ifthis Agreement or an operational plan thereunder has not been respected by Bosnia and

Herzegovina, the executive director may withdraw financing ofthe relevant operational activity,

and/or suspend or terminate it, after informing Bosnia and Herzegovina in writing.
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3. Ifthe security ofany participant ofan operational activity deployed in Bosnia and

Herzegovina cannot be guaranteed, the executive director may suspend or terminate the relevant

operational activity or aspects thereof.

4. Ifthe executive director considers that violations of fundamental rights or international

protection obligations that are of a serious nature or are likely to persist have taken place or are

likely to take place in relation to an operational activity performed under this Agreement, he or she

shall withdraw the financing ofthe relevant operational activity, and/or suspend or terminate it,

after inlorming Bosnia and Herzegovina.

5. Bosnia and Herzegovina may request the executive director to suspend or terminate an

operational activity if this Agreement or an operational plan thereunder is not respected by a team

member. Such request shall be made in writing and shall include the reasons therefor.

6. A suspension, termination or withdmwal offinancing under this Article shall take effect from

the date ofnotification to Bosnia and Herzegovina. It shall not affect any rights or obligations

arising out ofthe application of this Agreement or the operational plan before such suspension,

termination or withdrawal of financing.

7. Bosnia and Herzegovina may request the termination ofthe deployment ofany team member,

or other relevant staff member, who does not respect this Agreement or an operational plan

thereunder or who commits serious violations ofthe law in Bosnia and Herzegovina. The decision

to terminate the deployment shall be made by the executive director or the respective home Member

State, as appropriate, and notified to the relevant authorities in Bosnia and Herzegovina.
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ARTICLE 19

Combating fraud

l. Bosnia and Herzegovina shall notiE/ the Agency, the European Public Prosecutor's Office

and/or the European Anti-Fraud Office forthwith if it becomes aware of the existence of credible

allegations of liaud, comrption or any other illegal activity that may affect the interests of the

European Union.

2. Where such allegations relate to European Union funds disbursed in relation to this

Agreement, Bosnia and Herzegovina shall provide all necessary assistance to the European Public

Prosecutor's Office and/or the European Anti-Fraud Office in relation to investigative activities on

its territory, including facilitating interviews, on-the-spot checks and inspections and facilitating

access to any relevant information conceming the technical and financial management ofmatters

financed partly or wholly by the European Union.

ARTICI,E 20

Implementation of this Agreement

1 For Bosnia and Herzegovina, this Agreement shall be implemented by the Border police.

2. For the European Union, this Agreement shall be implemented by the Agency.
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ARTICLE 2I

Dispute settlement

l. Any disputes arising in connection with the application ofthis Agreement shall be examined

jointly by representatives ofthe Agency and the competent authorities in Bosnia and Herzegovina.

2. Failing any prior settlement, disputes concerning the interpretation or application ofthis

Agreement shall be settled exclusively by negotiation between the Parties.

ARTICLE 22

l. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the Parties in

accordance with their own intemal legal procedures. The Parties shall notifu one another ofthe

completion ofthe procedures necessary for that purpose.
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2. This Agreement shall enter into force on the first day ofthe second month following the date

on which the Parties have notified each other ofthe completion ofthe intemal legal procedures in

accordance with paragraph 1 .

3. This Agreement shall be applied on a provisional basis as from the date ofthe signature

thereof, pending its entry into force. The provisional application of this Agreement shall be

terminated ifone Party notifies the other Party of its intention not to become a party to the

agreement.

5. This Ageement is concluded for an indefinite period. It may be suspended or terminated by

written agreement between the Parties or unilaterally by either Party.

In the event of a unilateral suspension or termination, the Party wishing to suspend or terminate

shall notify the other Party thereof in writing. A unilateral termination or suspension of this

Agreement shall take effect on the first day of the second month following the month during which

the notification was given.
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6. Notifications made in accordance with this Article shall be sent, in the case ofthe European

Union, to the Secretary-General ofthe Council ofthe European Union and, in the case of Bosnia

and Herzegovina, to the Ministry of Foreign Affairs.

Done in duplicate in the official languages ofthe Union and in the languages and scripts in official

use in Bosnia and Herzegovina at the date of signature of this Agreement, each ofthose texts being

equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised to this effect, have

signed this Agreement.
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